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 Pokyny pro uživatele

Úvodem
Španělština za 24 dnů je obsažný kurz pro samouky, který vás uvede do tohoto cizího jazyka. Díky didaktickému zpracování 
a vzrůstající obtížnosti je kniha vhodná jak pro úplné začátečníky, tak pro ty, kteří si chtějí zopakovat základy jazyka.

Ve 24 kapitolách jsou zpracována nejčastější témata z každodenního života. Ať už je to na nádraží, při nakupování, 
v  bance nebo u  lékaře, ke každé situaci zde najdete nejdůležitější fráze a  obraty, nezbytnou slovní zásobu a  také 
základy gramatiky.

Každá lekce obsahuje vzorové texty a příklady rozhovorů, které vám zprostředkují nejdůležitější slovíčka k danému tématu. 
Tabulky nazvané infobox odkazují na zvláštní případy a výjimky a další jazykové i kulturní reálie.

V každé lekci si na základě různorodých cvičení můžete zopakovat a upevnit gramatiku i slovní zásobu. Pomocí překladů, 
hádanek a otázek k textu si procvičíte, co jste se naučili. Kniha je zpracována zčásti jako pracovní sešit, svá řešení tedy můžete 
zapisovat přímo do ní.

Na CD najdete nahrávky nejdůležitějších dialogů. Nejprve si text poslechněte, pak sami opakujte podle nahrávek, abyste si 
zvykli poslouchat nový jazyk ústy rodilého mluvčího a naučili se správnou výslovnost. Nakonec si při poslechu dialogy čtěte, 
abyste spojili psanou a mluvenou podobu jazyka.

Nesnažte se naučit co nejvíc najednou. Raději postupujte po menších částech, ale zato pravidelně.

Mnoho úspěchů!
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Pozdravy

Podle toho, v  jakém jsou vzájemném vztahu, jak 

jsou staří nebo jaký je věkový rozdíl mluvčích, se 

ve španělštině užívá buď formálních, nebo spíše 

osobních pozdravů.

 Carlos: Hola, soy Carlos. Y tú, ¿cómo te llamas?

 Martín: Me llamo Martín.

***

  Fernando Tapia: Buenas tardes, me llamo Fernando 

 Tapia. Y usted, ¿cómo se llama?

 Mercedes Rolón: Soy Mercedes Rolón.

 Fernando Tapia: Mucho gusto.

 Mercedes Rolón: Encantada.

***

 José: ¡Hola, Ricardo!, ¿qué tal?

 Ricardo: Bien, gracias, ¿y tú?

 José: Muy bien.

***

 Señora Montero: Buenos días, señor Blanco.

  Señor Blanco: Buenos días, señora Montero. ¿Cómo

 está usted?

 Señora Montero: Muy bien, ¿y usted?

 Señor Blanco: Bien, gracias.

***

 Isabel: Adiós, Andrés, hasta mañana.

 Andrés: Hasta mañana.

Slovíčka
bien dobře

bueno/-a dobrý/-á

día m den

estar být, nalézat se

gracias děkuji

A

 Carlos: Hola, soy Carlos. Y tú, ¿cómo te llamas?

 Martín: Me llamo Martín.

***

  Fernando Tapia: Buenas tardes, me llamo Fernando 

 Tapia. Y usted, ¿cómo se llama?

 Mercedes Rolón: Soy Mercedes Rolón.

 Fernando Tapia: Mucho gusto.

 Mercedes Rolón: Encantada.

***

 José: ¡Hola, Ricardo!, ¿qué tal?

 Ricardo: Bien, gracias, ¿y tú?

 José: Muy bien.

***

 Señora Montero: Buenos días, señor Blanco.

  Señor Blanco: Buenos días, señora Montero. ¿Cómo

 está usted?

 Señora Montero: Muy bien, ¿y usted?

Señor Blanco: Bien, gracias.

***

 Isabel: Adiós, Andrés, hasta mañana.

Andrés: Hasta mañana.

První dialogy1
hasta až do

llamarse jmenovat se

luego později

mal špatný

mañana ráno

muy bien velmi dobře

muy velmi

noche f noc

pronto rychle

próximo/-a příští

semana f týden

señor m pán

señora f paní

señorita f slečna

ser být

tarde f odpoledne, večer

y a

regular jde to

Infobox

Pozdravy:

¡Hola! Ahoj!

Buenas noches. Dobrý večer. 

 Dobrou noc.

Buenas tardes. Dobrý den. 

 Dobrý večer.

Buenos días. Dobré ráno. 

 Dobrý den.

¿Qué tal? Jak to jde?

Představení se:

Me llamo... Jmenuji se...

Encantado/-a Velmi mě těší.

Mucho gusto Velice mě těší.
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1První dialogy

Ptáme se, jak se daří:

¿Cómo está usted/ Jak se vám daří?

están ustedes?

¿Cómo estás? Jak se ti daří?

¿Cómo? Jak?

Rozloučení se:

Adiós. Na shledanou.

Hasta la próxima semana. Tak příští týden.

Hasta luego. Tak zatím.

Hasta mañana. Tak ráno.

Hasta pronto.  Na viděnou.

Gramatika

Osobní zájmena
yo já

tú ty

él on

ella ona

usted Vy (zdvořilostní forma

 v jednotném čísle)

nosotros my (mužský rod)

nosotras my (ženský rod)

vosotros vy (mužský rod)

vosotras  vy (ženský rod)

ellos oni

ellas  ony

ustedes   Vy (zdvořilostní forma 

v množném čísle)

Ve španělštině se rozlišuje rod podmětu i v množném čísle.

Ve zdvořilostní komunikaci se rozlišuje vykání jedné a více 

osobám.

Osobní zájmena se s výjimkou zdvořilostní komunikace 

vypouštějí.

Soy Tomás. Jsem Tomáš.

Výjimka: Osobní zájmeno je uvedeno, chceme-li zdůraznit 

osobu.

¿Es usted el señor Nejste pan

Roldán? Roldán?

Sí, soy yo. Ano, to jsem já.

Infobox

–  V Latinské Americe se používá v druhé osobě množ-

ného čísla ustedes místo vosotros.

–  V  některých zemích Latinské Ameriky je tú nahra-

zováno vos.

Sloveso ser (být)
Ser je nepravidelné sloveso.

přítomný čas oznamovacího způsobu

(yo) soy

(tú) eres

(él, ella, usted) es

(nosotros/-as) somos

(vosotros/-as) sois

(ellos/-as, ustedes) son

Sloveso estar (být, nacházet se)
Estar je nepravidelné sloveso.

přítomný čas oznamovacího způsobu

(yo) estoy

(tú) estás

(él, ella, usted) está

(nosotros/-as) estamos

(vosotros/-as) estáis

(ellos/-as, ustedes) están
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1 První dialogy

Sloveso llamarse (jmenovat se)
přítomný čas oznamovacího způsobu

(yo) me llamo

(tú) te llamas

(él, ella, usted) se llama

(nosotros/-as) nos llamamos

(vosotros/-as) os llamáis

(ellos/-as, ustedes) se llaman

Španělská interpunkční znaménka
Ve španělštině se užívá vykřičníku a otazníku také na začátku 

věty:

¿Cómo te llamas? Jak se jmenuješ?

¡Hola! Ahoj!

Tázací zájmeno cómo (jak)
Ptá se na způsob nebo povahu osob a věcí nebo na jejich 

stav. Je neměnné.

¿Cómo estás? Jak se ti daří?

¿Cómo se llama usted? Jak se jmenujete?

Infobox

Všechna tázací zájmena mají přízvuk. Přízvuky jsou 

v přímých (¿Quién eres? Kdo jsi?) i v nepřímých otáz-

kách (Me pregunta quién soy. Ptá se mě, kdo jsem.) 

i ve zvoláních (¡Qué bonito! Jak krásné!).

Cvičení 1:
Spojte výrazy – existuje více možných kombinací.

nosotros soy

tú os llamáis

usted eres

vosotras estoy

ellos somos

ella sois

yo está

ellas estáis

vosotros se llaman

ustedes nos llamamos

él están

nosotras son

Cvičení 2:
Utvořte množné číslo.

1. ¿Cómo te llamas? _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. ¿Cómo se llama usted? _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. ¿Cómo estás tú?   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4. ¿Cómo está usted?  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cvičení 3:
Doplňte.

1. – Hola, ¿ _ _ _ _ _ _ _ _ _ tal?, ¿cómo
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ ?

– Muy bien, ¿y tú?

2. – Buenos días. ¿Cómo _ _ _ _ ustedes?

– Muy bien. ¿Y usted?

– Regular.

3. – Hola, soy Carlos. Tú _ _ _ _ _ _ _ Laura, 
¿verdad?

– Sí, soy yo.

– Ah, mucho gusto.

4. – Buenas tardes, señor García.

¿ _ _ _ _ _ _ _ _ _ usted?

– Bien, gracias.

5. – Hola. Me llamo Alberto.

¿Y tú _ _ _ _ _ _ _ _ _ te llamas?

– _ _ _ _ _ _ _ _ _ Marta.

6. – ¿Cómo _ _ _ _ _ _ _ _ tú y Nora?

– Bien, gracias.

KEJ498_blok.indd   4KEJ498_blok.indd   4 30.6.2015   13:54:0130.6.2015   13:54:01



5

1První dialogy

Cvičení 4:
Vyberte správné řešení.

1. ¿ _ _ _ _ _ usted Alejandro Perales?

a) Te llamas

b) Es

c) Sois

d) Está

2. ¿Cómo _ _ _ _ _ _ _ _ _ (vosotros)?

a) se llama

b) somos

c) son

d) estáis

3. ¿Cómo _ _ _ _ _ _ _ _ _ ustedes?

a) se llaman

b) es

c) sois

d) se llama

Cvičení 5:
Utvořte dialog.

Encantada.

Y usted, ¿cómo se llama?

Soy Luis Camero.

Buenas tardes, me llamo Gloria Prieto.

Mucho gusto.

A: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

B: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

A: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

B: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

A: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Jak prosím?

První rozhovor ve španělštině – problémy s porozu-

měním jsou zde samozřejmé.

 Gloria: ¿Cómo te llamas?

 Rodrigo: Rodrigo.

 Gloria: ¿Y de apellido?

 Rodrigo: Bravo.

 Gloria: ¿Puedes repetir, por favor?

 Rodrigo: Sí. Me llamo Rodrigo Bravo.

***

 Alicia: ¿Cómo se llama usted?

 Pavel Nový: Me llamo Pavel Nový.

 Alicia: ¿Cómo, por favor?

 Pavel Nový: Pavel Nový.

 Alicia: ¿Cómo se escribe?

  Pavel Nový: Pavel se escribe con pe, a, uve, e, ele. Y el 

apellido se escribe con ene, o, uve, i griega.

 Alicia: Gracias.

 Pavel Nový: De nada.

Slovíčka
acento m přízvuk

apellido příjmení

con s

de apellido mající příjmení

escribir psát

mayúscula f velké písmeno

minúscula f malé písmeno

no ne

poder moci

por favor prosím

repetir zopakovat

sí ano

B

 Gloria: ¿Cómo te llamas?

 Rodrigo: Rodrigo.

 Gloria: ¿Y de apellido?

 Rodrigo: Bravo.

 Gloria: ¿Puedes repetir, por favor?

 Rodrigo: Sí. Me llamo Rodrigo Bravo.

***

 Alicia: ¿Cómo se llama usted?

 Pavel Nový: Me llamo Pavel Nový.

 Alicia: ¿Cómo, por favor?

 Pavel Nový: Pavel Nový.

 Alicia: ¿Cómo se escribe?

  Pavel Nový: Pavel se escribe con pe, a, uve, e, ele. Y el

apellido se escribe con ene, o, uve, i griega.

 Alicia: Gracias.

 Pavel Nový: De nada.
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1 První dialogy

sin bez

¿Cómo se escribe? Jak se to píše?

De nada. Není zač.

¿Puede/puedes repetir, Můžete/můžeš mi to

por favor? prosím zopakovat?

Gramatika

Abeceda

Cvičení 6:
Vyhláskujte následující slova.

1. apellido

2. escribir

3. mayúscula

4. señora

5. hola

6. noche

7. próximo

Cvičení 7:
Vyřešte křížovku.

Alfabeto español

 (k)_ a 

 (w)_ _ _   _ _ _l  _

 (f)_ f  _

 (h)_ a _ _ _

 (b) b _

 (v)_ _ e 

 (z)_ _ t _

 (j)_ o _ _

 (ch)_ _ e 

 (x)_ _ _ _ s 

 (p) p  _

 (y) _   _ _ _ _ _ a 

 (ñ)_ ñ _

 (o) o 

 (l) _ l _

a a

b be

c ce

ch che

d de

e e

f efe

g ge

h hache

i i

j jota

k ka

l ele

ll elle

m eme

n ene

ñ eñe

o o

p pe

q cu

r erre

s ese

t te

u u

v uve

w uve doble

x equis

y i griega

z zeta
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1První dialogy

Cvičení 8:
Utvořte z následujících slov dialog.

Jitka. ¿Cómo ¿Cómo? favor? te, Sí, se, ¿Cómo 
a. te, ka, escribe? llamas? i, repetir, ¿Puedes me, 
por, llamo, Jota, Jitka.

A: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

B: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

A: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

B: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

A: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

B: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Odkud jsi?

Claude, Judith, Luděk Hájek a Luigi Rispo se účastní 

jazykového kurzu v  Madridu. Na začátku kurzu se 

nejprve seznamují.

  Claude: Hola. Me llamo Claude. ¿Y tú cómo te lla-

mas?

 Judith: Me llamo Judith.

 Claude: ¿De dónde eres?

 Judith: Soy alemana.

 Claude: ¡Ah! ¿Y de dónde?

 Judith: De Colonia. ¿Y tú?

 Claude: Yo soy francés. Vivo en París.

***

  Luděk Hájek: Perdone, ¿es usted español?

  Luigi Rispo: No, no soy de España, soy italiano. Vivo 

en Roma. ¿Y usted de dónde es?

  Luděk Hájek: Soy checo, pero ahora vivo en 

Madrid.

C

  Claude: Hola. Me llamo Claude. ¿Y tú cómo te lla-

mas?

 Judith: Me llamo Judith.

 Claude: ¿De dónde eres?

 Judith: Soy alemana.

 Claude: ¡Ah! ¿Y de dónde?

 Judith: De Colonia. ¿Y tú?

 Claude: Yo soy francés. Vivo en París.

***

 Luděk Hájek: Perdone, ¿es usted español?

  Luigi Rispo: No, no soy de España, soy italiano. Vivo

en Roma. ¿Y usted de dónde es?

 Luděk Hájek: Soy checo, pero ahora vivo en

Madrid.

Slovíčka
ahora teď

ciudad f město

de z

dónde kde

en v

no ne, žádný

país m země

perdonar prominout

pero ale

vivir žít, bydlet

¿De dónde eres? Odkud jsi?

¿De dónde? Odkud?

Perdone. Promiňte.

Infobox

Jména některých zemí

Alemania Německo

Austria Rakousko

Bélgica Belgie

Dinamarca Dánsko

España Španělsko

Estados Unidos USA, Spojené státy

Francia Francie

Holanda Holandsko

Inglaterra/Gran Bretaña Anglie/Velká Británie

Irlanda Irsko

Italia Itálie

Portugal Portugalsko

República Checa Česká republika

Suecia Švédsko

Suiza Švýcarsko

Turquía Turecko
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1 První dialogy

Infobox

Jména některých měst

Amsterdam Amsterdam

Barcelona Barcelona

Berlín Berlín

Bruselas Brusel

Colonia Kolín

Córdoba Cordoba

Génova Janov

Hamburgo Hamburk

Londres Londýn

Madrid Madrid

Múnich Mnichov

París Paříž

Praga Praha

Roma Řím

Sevilla Sevilla

Viena Vídeň

Gramatika

Výslovnost
B a v se španělštině vyslovuje stejně.

Na začátku slov nebo po m a n se vyslovuje asi jako ve slově 

Brno.

Berlín Berlín, Viena Vídeň

Jinak se b a v vyslovuje měkčeji.

Córdoba Cordoba, Sevilla Sevilla

C před e a i se vyslovuje asi jako „th“ v anglickém slově think.

Barcelona Barcelona, Francia Francie

Před a, o, u a před souhláskou se c vyslovuje jako k. 

Bélgica Belgie, Colonia Kolín

Ch se vyslovuje jako č. 

Múnich Mnichov

G se před e a i vyslovuje jako české ch.

Génova Janov, Bélgica Belgie

Před a, o nebo u a před souhláskou se vyslovuje jako 

české g. 

Portugal Portugalsko, Hamburgo Hamburk

G před e nebo i se může vyslovovat jako české g, stojí-li 

v psané podobě slova mezi g a touto samohláskou u.

guerra válka, guitarra kytara

U, které se nachází mezi g a e, se vyslovuje pouze pokud má 

nad sebou dvě tečky (přehlásku).

Lingüística lingvistika

H se nevyslovuje.

Hamburgo Hamburk, alcohol alkohol

J se vyslovuje jako české ch.

Jaén Jaén

Ll se vyslovuje jako české j.

Mallorka Malorka

Ñ se vyslovuje jako české ň.

España Španělsko

Qu stojí před e nebo i. Vyslovuje se jako české k.

U se nevyslovuje vůbec.

Turquía Turecko

R se vyslovuje drnčivě (špičkou jazyka).

París Paříž
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1První dialogy

Na začátku slova nebo po l, n a s je r obzvláště drnčivé.

Roma Řím

Rr je silně drnčivé.

Inglaterra Anglie

Y se vyslovuje jako české j.

mayúscula velké písmeno

Z se vyslovuje přibližně jako „th“ v anglickém slově think.

Suiza Švýcarsko

Infobox

Na jihu Španělska, na Kanárských ostrovech 

a  v  Latinské Americe se c před e a  i  vyslovuje jako 

s. Z se zde také vyslovuje vždy jako s.

Dvojhlásky
Dvojhlásky jsou dvě vedle sebe stojící samohlásky, které 

dohromady tvoří jednu hlásku. Jsou vždy tvořeny spojením 

samohlásky i nebo u se samohláskou a, e nebo o.

ciudad město, puerto přístav, europeo evropský

Pokud má i nebo u přízvuk (čárku), jedná se o dvě 

samostatné hlásky, a nikoliv o dvojhlásku.

río řeka, día den

Zdůraznění a přízvuk ve španělštině
Slova končící na –n, –s nebo na samohlásku mají slovní 

přízvuk na předposlední slabice.

Alemania Německo, Londres Londýn

Slova končící na souhlásku (kromě –n a –s) mají přízvuk na 

poslední slabice. 

Portugal Portugalsko, Madrid Madrid

Všechny odchylky od těchto pravidel jsou vyjádřeny 

přízvukem (čárkou) nad příslušnou samohláskou.

Berlín Berlín, Múnich Mnichov

Všechna slova, která mají přízvuk na třetí slabice od konce, 

mají nad příslušnou samohláskou přízvuk.

Bélgica Belgie, Córdoba Cordoba

Otázky a citoslovce
Otázky a citoslovce jsou vždy zdůrazněné otazníky nebo 

vykřičníky.

¿Cómo te llamas? Jak se jmenuješ?

¿De dónde eres? Odkud jsi?

¡Qué bonito! To je ale hezké!

Tázací zájmeno dónde (kde)
Ptá se na místo a je neměnné. 

¿Dónde vives? Kde bydlíš?

Předložka de (z)
De se používá pro označení původu.

Soy de Praga. Jsem z Prahy.
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1 První dialogy

Cvičení 9:
Rozdělte následující slova do skupin podle výslovnosti barev-

ně zvýrazněných písmen.

acento, Córdoba, encantado, luego, Bélgica, 
Hamburgo, Suiza, José, qué, minúscula, ge, 
ciudad, Inglaterra, jota, Suecia, Francia, regular, 
Turquía, Génova, Portugal.

gusto  Jaén  Colonia  Barcelona

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cvičení 10:
Rozdělte následující slova do skupin podle toho, jestli mají 

přízvuk na slabice poslední, předposlední nebo na třetí od 

konce.

gracias, señora, señor, tarde, usted, noche, 
gusto, regular, mayúscula, minúscula, apellido, 
favor, Alemania, España, Madrid, Barcelona, 
Bélgica, ciudad, Hamburgo, Londres, repetir, 
escribir, diéresis, poder, ustedes

Por-tu-gal  ma-ña-na  Cór-do-ba

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cvičení 11:
Přeložte.

1. Jak se vám daří?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. Jak se jmenujete?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. Ahoj! Jak se máš?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. Tak příští týden.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. Odkud jsi?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. Jak se to píše?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. Můžete to prosím zopakovat?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

KEJ498_blok.indd   10KEJ498_blok.indd   10 30.6.2015   13:54:0230.6.2015   13:54:02



11

Představujeme se 2
... a kde pracuješ?

Jan je na praxi v  nemocnici v  Madridu. Anna ho 

pozvala na oslavu narozenin, kde se seznámil 

s několika Španěly.

  Carlos: Mmmm ¡Qué rica la tortilla!

 Jan: Sí, Ana es una buena cocinera.

  Carlos: Tú no eres español, ¿verdad?

 Jan: No, soy checo.

  Carlos: ¡Ah!, ¿y qué haces aquí en Madrid?

  Jan: Soy médico, hago una práctica en un hospital.

  Carlos: ¡Ah!, ¿sí? ¿En qué hospital trabajas?

 Jan: En el Hospital de San Juan.

  Carlos: ¡Qué bien!

  Jan: Sí, es una experiencia muy interesante. ¿Y tú 

qué haces?

  Carlos: Soy programador. Trabajo en una empresa 

en el centro.

  Jan: ¡Ah! ¿Entonces eres colega de Ana?

  Carlos: Sí, así es … ¡Mira!, ella es Patricia. Es fotó-

grafa, trabaja para una revista.

  Jan: ¡Hola!, Patricia. Me llamo Jan.

  Patricia: ¡Hola!, Jan. Encantada.

  Jan: Encantado.

  Carlos: Jan es médico, es checo. Trabaja en un hos-

pital aquí en Madrid.

Slovíčka
aquí zde

así tak

asistencia f školní docházka

banco m banka

bar m bar, hospůdka

casa f dům

A centro m centrum

colega m/f kolega/kolegyně

checo/-a m/f Čech/Češka

empresa f podnik

entonces tak, takže

escuela f škola

español/-a Španěl/-ka

experiencia f zkušenost

fábrica f továrna

hospital m nemocnice

hotel m hotel

interesante zajímavý

mirar dívat se, koukat

oficina f kancelář

para pro

práctica f praxe

qué + přídavné jméno jak + přídavné jméno

revista f časopis

rico/-a zde: chutný

supermercado m supermarket

taller m dílna

tienda f obchod

tortilla f tortilla

trabajar pracovat

¡Mira! Podívej se!

¡Qué bien! To je ale dobré!

¡Qué rico! To je ale dobrota! 

¿Qué hace usted? Co děláte?

¿Qué haces? Co děláš?

¿qué? Co?

¿qué? Který/-á?

¿verdad? Není-liž pravda?
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2 Představujeme se

Infobox

Profesiónes f pl – Zaměstnání

abogado/-a advokát/-ka

actor/actriz herec/-ka

ama de casa f žena v domácnosti

aprendiz/-a učeň/-ice

arquitecto/-a architekt/-ka

cajero/-a pokladní

camarero/-a číšník/servírka

cantante m/f zpěvák/-ka

carpintero m truhlář

cocinero/-a kuchař/-ka

dentista m/f zubař/-ka

dependiente/-a prodavač/-ka

electricista m/f elektrikář/-ka

empleado/-a zaměstnanec/-yně

empresario m podnikatel

enfermero/-a ošetřovatel/sestra

escritor/-a spisovatel/-ka

estudiante m/f student/-ka

fotógrafo/-a fotograf/-ka

ingeniero/-a inženýr/-ka

mecánico/-a mechanik/-ka

ministro/-a ministr/-yně

oculista m/f oční lékař/-ka

panadero/-a pekař/-ka

periodista m/f žurnalista/-ka

pintor/-a malíř/-ka

poeta/poetisa básník/-ka

político/-a politik/-ka

presidente/-a prezident/-ka

profesor/-a učitel/-ka

programador/-a programátor/-ka

receptionista m/f recepční

redactor/-a redaktor/-ka

reportero/-a reportér/-ka

secretario/-a sekretář/-ka

taxista m/f taxikář/-ka

zapatero m obuvník

Infobox

V mnoha latinskoamerických zemích a především ve 

Španělsku je tykání velmi rozšířené. Tyká se běžně 

i kolegům v práci nebo známým.

Gramatika

Člen
Člen se shoduje v rodě a v čísle s příslušným podstatným 

jménem.

a) Určitý člen

 mužský rod ženský rod

Jednotné číslo el amigo la amiga

 přítel přítelkyně

Množné číslo los amigos las amigas

 přátelé přítelkyně

b) Neurčitý člen

 mužský rod ženský rod

Jednotné číslo un amigo una amiga

Množné číslo unos amigos unas amigas

 (nějací) přátelé (nějaké)

  přítelkyně
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2Představujeme se

Tvary množného čísla neurčitého členu unos, unas znamenají 

„nějaký, několik“, při placení mají význam „asi, přibližně“.

unos años několik let

unos cuarenta metros asi čtyřicet metrů

c) Všimněte si:

Podstatná jména ženského rodu, která začínají na přízvučné 

a nebo ha, mají u sebe mužský člen el popř. un. V množném 

čísle jsou doprovázeny ženskými členy las popř. unas:

el águila orel las águilas orlové

un águila orel unas águilas orlové

Adjektiva si svou ženskou formu ponechávají i přes mužský 

člen u podstatných jmen zmíněného typu.

el agua limpia čistá voda

un agua limpia čistá voda

Rod podstatného jména
a) Mužský a ženský rod

Ve španělštině se používá pro podstatná jména mužský 

a ženský rod. Na rozdíl od češtiny zde ne-existuje střední rod.

Rod španělských podstatných jmen příliš často neodpovídá 

jejich českému rodu.

Podstatná jména zakončená na –o jsou většinou mužského 

rodu.

Podstatná jména zakončená na –a jsou většinou rodu 

ženského.

mužský rod ženský rod

el arquitecto la arquitecta

architekt architektka

el vino la cerveza

víno pivo

Výjimky:

Ženská podstatná jména zakončená na –o: např. la radio 

(radio), la moto (motorka), la foto (fotografie), la mano 

(ruka).

Mužská podstatná jména zakončená na –a: např. el día 

(den), el mapa (mapa), el sofá (pohovka), el planeta 

(planeta), el tema (téma), el idioma (řeč, jazyk), el programa 

(program), el problema (problém), el clima (klima).

Podstatná jména zakončená na –e nebo souhláskou mohou 

být buď mužského, nebo ženského rodu.

mužský rod ženský rod

el coche la leche

automobil mléko

el árbol la amistad

strom přátelství

Mužského rodu jsou zpravidla:
Podstatná jména končící –or: např. el calor horko

Výjimka: např. la flor květina

Podstatná jména končící na –aje: např. el equipaje zavazadla

Ženského rodu jsou zpravidla:
Podstatná jména končící na -ión: např. la habitación místnost

Výjimka: el avión letadlo, el camión nákladní vůz
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Podstatná jména končící na –dad nebo na –tad:

např. la nacionalidad státní příslušnost 

Podstatná jména na –ez: např. la niñez dětství

Podstatná jména na –tud: např. la juventud mládí

Podstatná jména na –umbre: např. la incertidumbre nejistota

b) Tvoření ženského rodu u živých bytostí 

Mužský rod na –o, ženský rod na –a.

el hermano la hermana

bratr sestra

el perro la perra

pes fena

Mužská podstatná jména končící na souhlásku přibírají na 

konec –a.

el pintor malíř la pintora malířka

Podstatná jména končící na –ista a –ante mají stejnou 

formu pro mužský i ženský rod.

el/la turista turista/turistka

el/la estudiante student/studentka

Některá podstatná jména tvoří ženský rod příponami (–triz, 

–ina, –esa, –isa)

el actor herec la actriz herečka

el rey král la reina královna

el príncipe princ la princesa princezna

el poeta básník la poetisa básnířka

el gallo kohout la gallina slepice

Časování pravidelných sloves na –ar
Ve španělštině existují tři slovesné třídy, které v infinitivu 

končí na –ar, –er nebo –ir. Pravidelná slovesa si uchovávají 

infinitivní kmen. Ke všem pravidelným slovesům se přidávají 

stejné koncovky.

Přítomný čas oznamovacího způsobu

trabajar (pracovat)

(yo) trabajo

(tú) trabajas

(él, ella, usted)  trabaja

(nosotros/-as) trabajamos

(vosotros/-as) trabajáis

(ellos, ellas, ustedes) trabajan

Tázací zájmeno qué (co, který, jaký)
Qué je neměnné.

Stojí-li osamoceno, vztahuje se pouze k věci a znamená „co“.

¿Qué haces? Co děláš?

Pokud stojí vedle podstatného jména, vztahuje se k osobě 

nebo k věci a znamená „jaký, který“.

¿En qué hospital trabajas? V jaké nemocnici pracuješ?

Předložka en (v)
Užívá se mj. k udání místa (kde?):

en Europa v Evropě

en casa doma

en la oficina v kanceláři
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Cvičení 1:
Rozdělte následující slova podle rodu.

programador, empresa, hotel, restaurante, cen-
tro, revista, secretaria, tienda, supermercado, 
radio, moto, tortilla, cocinero, hospital, cantan-
te, dentista, día, ciudad, habitación, actriz, foto, 
problema, estudiante, mano, oficina, recepcio-
nista, idioma.

ženský rod mužský rod

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Kdo to je?

Na oslavě narozenin Anny spolu hovoří Jan a Carlos. 

Baví se především o ostatních hostech.

  Jan: ¿Quién es la chica de pelo largo tan simpática?

  Carlos: ¿Cuál? ¿La chica alta, rubia, de ojos mar-

rones? Es Andrea, una ex-compañera de Ana de la 

Universidad.

  Jan: No, no. Hablo de la chica pequeña, delgada, de 

cabellos morenos.

  Carlos: Pues no sé, pero es muy guapa.

  Jan: Sí, es verdad.

  Carlos: El hombre calvo, un poco gordo, de bigo-

tes, es mi jefe. Es muy alegre, pero bastante exi-

gente.

  Jan: ¿Y quién es el chico de gafas?

  Carlos: Es Mariano, periodista. Es un poco serio, 

pero no es tímido. Habla mucho. Y tú, ¿tienes buen 

carácter?

  Jan: Mmmm, más o menos. A veces soy un poco 

nervioso.

Slovíčka
a veces někdy, občas

barba f vousy

bastante docela

cabello m vlasy

carácter m charakter

chico/-a chlapec/dívka

ex-compañero/-a f bývalý/-á kolega/-yně

exigente náročný

gafas f/pl brýle

hablar mluvit

hombre m muž

jefe m šéf

B

  Jan: ¿Quién es la chica de pelo largo tan simpática?

  Carlos: ¿Cuál? ¿La chica alta, rubia, de ojos mar-

rones? Es Andrea, una ex-compañera de Ana de la 

Universidad.

  Jan: No, no. Hablo de la chica pequeña, delgada, de

cabellos morenos.

  Carlos: Pues no sé, pero es muy guapa.

  Jan: Sí, es verdad.

  Carlos: El hombre calvo, un poco gordo, de bigo-

tes, es mi jefe. Es muy alegre, pero bastante exi-

gente.

  Jan: ¿Y quién es el chico de gafas?

  Carlos: Es Mariano, periodista. Es un poco serio,

pero no es tímido. Habla mucho. Y tú, ¿tienes buen 

carácter?

  Jan: Mmmm, más o menos. A veces soy un poco 

nervioso.
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más o menos víceméně

mi můj

mucho hodně

no sé (to) nevím

ojo m oko

pelo m vlasy

pues tedy

tan tolik

un poco trochu

universidad f univerzita

verdad f pravda

¿quién?, ¿quiénes? kdo?

Infobox

Popis osoby – užitečná přídavná jména

Popis zevnějšku

alto/-a vysoký

atractivo/-a atraktivní

bajo/-a malý

calvo/-a plešatý

castaño/-a (kaštanově) hnědý

corto/-a krátký

con bigote s knírkem

de pelo largo dlouhovlasý

delgado/-a štíhlý

elegante elegantní

gordo/-a tlustý

joven mladý

largo/-a dlouhý

marrón hnědý

moreno/-a hnědý

pequeño/-a malý

rubio/-a blond

Popis charakteru

alegre veselý

amable přátelský

ambicioso/-a ctižádostivý

atrevido/-a drzý

comunicativo/-a komunikativní

nervioso/-a nervózní

serio/-a vážný 

simpático/-a sympatický

tímido/-a plachý

Gramatika

Množné číslo podstatných jmen
U podstatných jmen končících samohláskou se množné číslo 

tvoří přidáním –s.

el libro kniha

los libros knihy

Výjimka: podstatná jména na –í , –ú.

Podstatná jména končící souhláskou tvoří množné číslo 

přidáním –es.

la ciudad město

las ciudades města

U podstatných jmen končících na –z se v množném čísle 

z změní na –c a přidá se –es.

el lápiz tužka

los lápices tužky

KEJ498_blok.indd   16KEJ498_blok.indd   16 30.6.2015   13:54:0230.6.2015   13:54:02



17

2Představujeme se

Podstatná jména končící na –í nebo na –ú tvoří množné 

číslo přidáním –es.

el jabalí divoké prase

los jabalíes divoká prasata

Přídavné jméno
a) Tvoření ženského rodu

Přídavná jména zakončená v mužském rodě na –o tvoří 

ženský rod s –a.

mužský rod el coche nuevo  

 nové auto

ženský rod la bicicleta nueva  

 nové kolo

Přídavná jména končící na –e nebo na jinou samohlásku 

kromě –o mají stejný tvar pro mužský i ženský rod.

mužský rod el libro interesante  

 zajímavá kniha

ženský rod la película interesante 

 

 zajímavý film

mužský rod el muchacho optimista 

 optimistický hoch

ženský rod la muchacha optimista

 optimistická dívka

Přídavná jména končící na souhlásku mají pro mužský 

i ženský tvar pouze jednu formu.

mužský rod el invento genial  

 geniální vynález

ženský rod la idea genial  

 geniální nápad

Výjimky:

Přídavná jména končící na –or, –ón, –án tvoří ženský tvar 

pravidelně přidáním –a. Např.: 

mužský rod el hombre trabajador

 pracovitý muž

 el hombre comilón

 gurmán, jedlík

 el hombre haragán

 líný muž

ženský rod la mujer trabajadora

 pracovitá žena

 la mujer comilona  

 gurmánka

 la mujer haragana  

 líná žena

Přídavná jména označující národnost končící na souhlásku 

tvoří ženský tvar přidáním –a. Např.:

mužský rod el vino alemán

 německé víno

 el vino español

 španělské víno

ženský rod la comida alemana 

 německé jídlo

 la comida española 

 španělské jídlo
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2 Představujeme se

b) Tvoření množného čísla

Množné číslo adjektiv se tvoří stejně jako 

u podstatných jmen, tzn. přidáním –s k poslední 

samohlásce, popřípadě –es k poslední souhlásce.

nuevo, nuevos nový, noví/nové

genial, geniales geniální

Výjimka:

Adjektiva, která mají přízvuk na poslední samohlásce –í 

nebo –ú, tvoří množné číslo přidáním koncovky –es. 

iraní, iraníes íránský, íránští

hindú, hindúes hindský, hindští

c) Shoda přídavných jmen s podstatným jménem 

Přídavné jméno se shoduje v rodě a v čísle s podstatným 

jménem, ke kterému se vztahuje. 

To platí:

– pokud stojí přídavné jméno bezprostředně u podstatného 

jména

los pueblos pequeños malé vesnice

– pokud je přídavné jméno od podstatného odděleno 

slovesem 

los pueblos son pequeños vesnice jsou malé 

– pokud se přídavné jméno vztahuje k dvěma nebo více 

podstatným jménům

la mesa y la silla oscuras tmavý stůl a tmavá židle

– pokud se přídavné jméno vztahuje ke dvěma nebo více 

podstatným jménům odlišných rodů, užije se mužský tvar 

množného čísla. 

la botella y el vaso vacíos

prázdná láhev a prázdná mísa

d) Pozice přídavných jmen

Oproti češtině stojí přídavné jméno ve španělštině až za 

podstatným jménem.

Tengo un reloj antiguo. Mám staré hodiny.

Přídavné jméno může stát před podstatným jménem, pokud 

je na ně kladen zvláštní důraz.

Es un verdadero problema. To je opravdový problém.

Bueno, malo a grande stojí často před podstatným jménem.

e) Zvláštní tvary od bueno a malo

Bueno a malo jsou v jednotném čísle mužského rodu 

zkráceny na buen, popř. mal. 

un buen padre dobrý otec

un mal ejemplo špatný příklad
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Časování pravidelných sloves na –ir
Přítomný čas oznamovacího způsobu

vivir (žít, bydlet)

(yo) vivo

(tú) vives

(él, ella, usted) vive

(nosotros/-as) vivimos

(vosotros/-as) vivís

(ellos, ellas, ustedes) viven

Zápor
Ve španělštině je zápor vyjádřen záporkou no.

Ve větě stojí před slovesem.

No está lejos de aquí.

Není to odsud daleko.

¿Eres de Alemania? No, no soy de Alemania.

Jsi z Německa? Ne, nejsem z Německa.

Pokud stojí před podstatným jménem, odpovídá no českému 

žádný.

¿Tienes tiempo? No, no tengo tiempo.

Máš čas? Ne, nemám (žádný) čas.

Tázací zájmena quién, quiénes (kdo)
Toto zájmeno má ve španělštině oproti češtině i svůj tvar v 

množném čísle. Vkládá se, ptáme-li se na jednu nebo na více 

osob. Stojí samostatně.

¿Quién trabaja en un hospital?

Kdo pracuje v nemocnici?

¿Quiénes son ellos?

Kdo to je? Co jsou zač?

Cvičení 2:
Doplňte.

1. La chica de pelo largo es _ _ _ _ _ _ _ _ .

a) simpáticas

b) simpático

c) simpática

2. La chica _ _ _ _ _ _ _ _ _  es una ex-compa-
ñera de Ana.

a) rubios

b) rubio

c) alta

3. El jefe es _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

a) gorda

b) alegre

c) alegres

4. Mariano es _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

a) serio

b) tímida

c) serios

5. La médica y la enfermera son _ _ _ _ _ _ .

a) gorda

b) alegre

c) delgadas
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6. El jefe y la secretaria son _ _ _ _ _ _ _ _ .

a) guapas

b) simpáticos

c) guapa

Cvičení 3:
Utvořte množné číslo.

1. Ella es buena cocinera.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. Tú no eres español, ¿verdad?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. Pues es muy guapa.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4. Él es serio, pero no es tímido.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5. ¿Y quién es la chica pequeña, rubia?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

6. A veces soy un poco nervioso.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

7. El médico trabaja en el hospital.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

8. ¿Quién es el jefe? El jefe es el hombre delga-
do, elegante.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

9. La cajera trabaja en el supermercado.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

10. El actor moreno es guapo.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

11. El tema es interesante.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

12. El idioma es muy bonito.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cvičení 4:
Najděte protiklady následujících slov.

1) alto/-a a) moreno/-a

2) rubio/-a b) largo/-a

3) comunicativo c) alegre

4) serio/-a d) pequeño/-a

5) corto/-a e) tímido/-a

6) gordo/-a f) minúscula

7) de pelo largo g) delgado/-a

8) malo/-a h) luego

9) tarde i) calvo/-a

10) mayúscula j) país

11) ciudad k) bueno/-a

12) ahora l) noche
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Moje rodina

Představte sebe a svoji rodinu...

  ¡Hola! Me llamo Pablo. Soy argentino. Vivo en 

Buenos Aires, la capital de Argentina. Tengo 

treinta años. Soy empleado de banco.

  Mi casa está cerca de mi trabajo. Vivo con mis 

padres en el centro de la ciudad. Mi madre es ama 

de casa y mi padre está jubilado.

  Tengo dos hermanos y una hermana. Ellos ya 

no viven con nosotros. Los tres están casados. 

Mariano, mi hermano mayor, es padre de dos 

hijos. Su mujer Gisela es muy simpática, tengo una 

muy buena relación con mi cuñada. Hernán, mi 

hermano menor, también está casado y es padre 

de Facundo, hasta ahora hijo único. Laura, mi her-

mana, todavía no quiere tener hijos. Quiere esperar 

uno o dos años. Yo soy soltero y no pienso casarme.

  En Argentina mucha gente entre los veinte y treinta 

años vive todavía con sus padres. Aquí es decisivo 

entre otros motivos el factor económico: vivir solo 

es caro. En algunos casos hay también otra causa, 

la comodidad: en casa de los padres generalmente 

ni hay que lavar, ni planchar, ni limpiar, ni cocinar. 

Además está el factor cultural: la familia ocupa un 

lugar importante. Mis hermanos visitan frecuente-

mente a mis padres. Ahora, por ejemplo, están 

todos aquí. Mi padre está en el jardín y hace el 

asado, una comida típica argentina. Hacer el asado 

es generalmente una tarea de hombres. La carne 

argentina es muy buena. Gisela y Laura están en 

la cocina y preparan la ensalada. Los niños están 

afuera con mi madre.

A

  ¡Hola! Me llamo Pablo. Soy argentino. Vivo en

Buenos Aires, la capital de Argentina. Tengo 

treinta años. Soy empleado de banco.

  Mi casa está cerca de mi trabajo. Vivo con mis

padres en el centro de la ciudad. Mi madre es ama

de casa y mi padre está jubilado.

  Tengo dos hermanos y una hermana. Ellos ya

no viven con nosotros. Los tres están casados.

Mariano, mi hermano mayor, es padre de dos 

hijos. Su mujer Gisela es muy simpática, tengo una

muy buena relación con mi cuñada. Hernán, mi 

hermano menor, también está casado y es padre

de Facundo, hasta ahora hijo único. Laura, mi her-

mana, todavía no quiere tener hijos. Quiere esperar 

uno o dos años. Yo soy soltero y no pienso casarme.

  En Argentina mucha gente entre los veinte y treinta

años vive todavía con sus padres. Aquí es decisivo

entre otros motivos el factor económico: vivir solo 

es caro. En algunos casos hay también otra causa,

la comodidad: en casa de los padres generalmente 

ni hay que lavar, ni planchar, ni limpiar, ni cocinar. 

Además está el factor cultural: la familia ocupa un 

lugar importante. Mis hermanos visitan frecuente-

mente a mis padres. Ahora, por ejemplo, están

todos aquí. Mi padre está en el jardín y hace el

asado, una comida típica argentina. Hacer el asado 

es generalmente una tarea de hombres. La carne 

argentina es muy buena. Gisela y Laura están en

la cocina y preparan la ensalada. Los niños están

afuera con mi madre.

3Rodina a přátelé

Slovíčka
(la) Argentina Argentina

además kromě toho

adentro uvnitř

afuera venku

alguno/-a nějaký

amigo/-a přítel/přítelkyně

amistad f přátelství

año m  rok

argentino/-a Argentinec/-ka

argentino/-a argentinský

asado m grilované maso

capital f hlavní město

carne f  maso

caro/-a drahý

casarse (con) vzít si (někoho)

caso m případ

causa f příčina, podklad

cerca blízko

cocina f kuchyně

cocinar vařit

comida f jídlo

comodidad f pohodlí, komfort

cómodo/-a pohodlný, útulný

cultural kulturní

decisivo rozhodující

divorciado/-a rozvedený

económico/-a hospodářský, úsporný

edad f stáří, věk

ensalada f salát

entre mezi, pod

esperar čekat

factor m faktor, činitel

frecuentemente často
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generalmente obecně

gente f lidé

hay que + inf. je třeba

hijo/-a único/-a jedináček

importante důležitý

jardín m zahrada

jubilado/-a důchodce/-kyně

lavar mýt

limpiar čistit

lugar m místo

mayor starší

menor mladší

motivo m důvod

mucho/-a mnohý/mnohá

ni … , ni … ani..., ani ...

novio/-a snoubenec/-ka

ocupar posázet, obsadit

otro/-a jiný

pareja f pár, dvojice

pareja f de enamorados zamilovaný pár

parentela f příbuzenstvo

pensar (e > ie) + inf. zamýšlet, plánovat

planchar žehlit

por ejemplo na příklad

preparar připravit

querer (e > ie) chtít, přát si

relación f vztah

separado/-a oddělený

también také

tarea f povinnost, úkol

típico/-a typický

todavía ještě

todo/-a jednotné č. všechno,
 každý, množné č. všichni,
 všechny

trabajo m práce

único/-a jediný

visitar navštívit

ya už

Infobox

Familia f – Rodina

abuelo/-a dědeček/babička

cuñado/-a švagr/švagrová 

esposo/-a manžel/manželka 

hermano/-a bratr/sestra

hermanos m pl sourozenci

hijo/-a syn/dcera

madre f matka

marido m manžel

matrimonio m manželství

mujer f žena, manželka

nieto/-a vnuk/vnučka

niño/-a dítě

padre m  otec

padres m pl rodiče

primo/-a bratranec/sestřenice

sobrino/-a synovec/neteř

suegro/-a tchán/tchyně

tío/-a strýc/teta

Infobox

Estado civil m – Rodinný stav

casado/-a ženatý

viudo/-a vdovec/vdova

soltero/-a svobodný/-á 

solo/-a osamělý/-á, sám/-a
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Gramatika

Základní číslovky: 1 až 99
0 cero

1 uno

2 dos

3 tres

4 cuatro

5 cinco

6 seis

7 siete

8 ocho

9 nueve

10 diez

11 once

12 doce

13 trece

14 catorce

15 quince

16 dieciséis

17 diecisiete

18 dieciocho

19 diecinueve

20 veinte

21 veintiuno

22 veintidós

23 veintitrés

24 veinticuatro

25 veinticinco

26 veintiséis

27 veintisiete

28 veintiocho

29 veintinueve

30 treinta

31 treinta y uno

32 treinta y dos

33 treinta y tres

40 cuarenta

50 cincuenta

60 sesenta

70 setenta

80 ochenta

90 noventa

Číslovka 1 má v mužském rodě tvar un a v ženském tvar una. 

To platí i pro složené číslovky.

un instrumento jeden nástroj

veintiún invitados dvacet jeden host

treinta y una semanas třicet jeden týden

Od třicítky jsou desítky a jednotky psány odděleně. Jsou 

spojeny spojkou y :

cuarenta y tres 43

Přivlastňovací zájmena
Nesamostatná přivlastňovací zájmena stojí vždy 

bezprostředně před podstatným jménem

Jednoduché číslo
mi hijo můj syn

tu hijo tvůj syn

su hijo jeho, Váš syn

nuestro hijo náš syn

nuestra hija naše dcera

vuestro hijo váš syn

vuestra hija vaše dcera

su hijo jejich syn, Váš syn
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Množné číslo
mis hijos moji synové

tus hijos tvoji synové

sus hijos  jeho synové, Vaši synové

nuestros hijos naši synové

nuestras hijas naše dcery

vuestros hijos vaši synové

vuestras hijas vaše dcery

sus hijos jejich, Vaši synové

Mi hermano se casa.

Můj bratr se žení.

Přivlastňovací zájmena jednotného čísla a 3. osoby 

množného čísla mění svůj tvar pouze podle čísla podstatného 

jména, před kterým stojí:

Mi amigo/amiga hace una fiesta.

Můj kamarád/kamarádka pořádá oslavu.

Mis amigos/amigas hacen una fiesta.

Moji kamarádi/moje kamarádky pořádají oslavu.

1. a 2. osoba množného čísla má rozdílný tvar pro mužský 

a ženský rod:

Vuestra idea es interesante.

Váš nápad je zajímavý.

Vuestro proyecto es interesante.

Váš projekt je zajímavý.

Su (jeho, její, váš) je přivlastňovací zájmeno pro él, ella, ellos, 

ellas a ustedes. U nejasností je su nahrazeno určitým členem. 

Před podstatným jménem tedy stojí předložka de + osobní 

zájmeno:

Espero a su padre.

Čekám na jeho/jejího/Vašeho otce.

Espero al padre de ella.

Čekám na jejího otce.

Slovesa skupiny e>ie
Pro zdůraznění kmenu při tvoření přítomného času 

(v jednotném čísle a v třetí osobě množného) se u některých 

sloves mění kmenová hláska e na ie.

Zakončení jsou pravidelná:

– querer (chtít, přát si)

(yo) quiero

(tú) quieres

(él, ella, usted) quiere

(nosotros/-as) queremos

(vosotros/-as) queréis

(ellos, ellas, ustedes) quieren

– tener (držet, mít)

Tener je nepravidelné.

(yo) tengo

(tú) tienes

(él, ella, usted) tiene

(nosotros/-as) tenemos

(vosotros/-as) tenéis

(ellos/-as, ustedes) tienen

– hacer (dělat)

Hacer je nepravidelné.

(yo) hago

(tú) haces

(él, ella, usted) hace

(nosotros/-as) hacemos

(vosotros/-as) hacéis

(ellos, ellas, ustedes) hacen
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Předložka a
Předložka a se používá mimo jiné u přímého předmětu (4. 

p.), pokud jím je osoba:

¿Conoces a Pedro Ramos?

Znáš Pedra Ramose?

Ale:

¿Conoces la Catedral de Colonia?

Znáš kolínskou katedrálu?

Všimněte si: Předložka a odpadá před slovesem tener :

Tengo dos hermanos.

Mám dva bratry.

Infinitivní konstrukce
pensar + infinitiv:

Vyjadřuje úmysl nebo záměr:

Pienso hacer más deporte.

Hodlám se více věnovat sportu.

querer + infinitiv:

Vyjadřuje přání nebo záměr:

Matías quiere vivir un año en la República checa. Matías chce 

žít jeden rok v České republice.

Cvičení 1:
Přeložte křížovku.

1. osmnáct

2. šestnáct

3. dvacet jedna

4. dvacet jedna přátel

5. čtyřicet šest

6. čtrnáct

7. osmdesát dva

8. šedesát sedm

  l

1.  _ _ _ _ _ _ _ _ o 

2.  _ _ _ _ _ s _ _ _

3.  _ _ _ _ _ _ _ n _

4.  _ _ _ _ _ _ ú _   _ _ _ _ _ _

  m 

5.  _ _ _ _ e _ _ _   _   _ _ _ _

6.  _ _ _ _ r _ _

7.  o _ _ _ _ _ _   _   _ _ _

8.  _ _ s _ _ _ _   _   _ _ _ _ _

Cvičení 2:
Přeložte.

1. Naší babičce je devadesát šest let.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. Vaše teta je žena v domácnosti.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. Můj kamarád Pablo pracuje v bance.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4. Váš dům má velmi hezkou zahradu.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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5. Tvá švagrová připravuje salát.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

6. Pablovi je 30 let a bydlí u svých rodičů 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

7. Naši synovci se jmenují Sebastián a Fernando.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

8. Laura navštěvuje svoje rodiče.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

9. Náš dědeček bydlí u nás.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

10. Váš otec připravuje maso.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Shledání

Kolumbijec Carlos musí jet na několik dní do 

Německa na služební cestu. Využívá příležitosti, aby 

se v Mnichově setkal se svou bývalou spolužačkou. 

Setkali se na hlavním nádraží.

  Marina: ¡Hola, Carlos! ¡Tanto tiempo… ! ¿Qué tal?, 

¿cómo estás?

  Carlos: Bien, muy bien. ¿Y tú?

  Marina: Bien. Perdón por la demora. Es que hoy 

hay mucho tráfico en la ciudad.

  Carlos: No importa. Son sólo diez minutos.

  Marina: Estás como siempre.

  Carlos: No, estoy un poco más gordo.

  Marina: ¿Sí?

  Carlos: Sí, actualmente no practico mucho deporte. 

Pero tú sigues igual.

   Marina: Más o menos. Los años pasan… ¿Qué 

hacemos? ¿Tomamos algo?

B

  Marina: ¡Hola, Carlos! ¡Tanto tiempo… ! ¿Qué tal?, 

¿cómo estás?

  Carlos: Bien, muy bien. ¿Y tú?

  Marina: Bien. Perdón por la demora. Es que hoy 

hay mucho tráfico en la ciudad.

  Carlos: No importa. Son sólo diez minutos.

  Marina: Estás como siempre.

  Carlos: No, estoy un poco más gordo.

  Marina: ¿Sí?

  Carlos: Sí, actualmente no practico mucho deporte. 

Pero tú sigues igual.

   Marina: Más o menos. Los años pasan… ¿Qué

hacemos? ¿Tomamos algo?

  Carlos: Sí, estoy un poco cansado.

   Marina: Aquí cerca hay un café muy bonito. 

Hay que caminar unos cinco minutos.

 V kavárně
  Marina a Carlos se nejdříve baví o svých rodi-

nách a o svých kamarádech ze školy ...
  Marina: ¿Cómo están tus padres?

  Carlos: Bien, los dos están bien de salud. Ya están 

jubilados, así que tienen mucho tiempo libre. 

Viajan mucho y también cuidan a sus nietos. Ya 

tienen cinco nietos. Mis tres hijas y 

los dos niños de mi hermana.

  Marina: ¿Andrea tiene ya dos hijos?

  Carlos: Así es. Aquí tengo unas fotos. Acá está 

ella con su marido y mis dos sobrinos: Fernando y 

Sebastián.

  Marina: ¡Qué bonitos! ¿Cuántos años tienen?

  Carlos: Fernando tiene cinco y Sebastián tres.

Y acá están mis hijas y mi esposa Karen.

  Marina: Las tres son muy bonitas.

  Carlos: Como la madre… Karen trabaja nueva-

mente, las niñas ya son grandes.

  Marina: ¡Qué bien! ¿Y dónde?

  Carlos: En una oficina cerca de casa. Allí trabaja 

también Martín, nuestro compañero de colegio.

  Marina: Martín… Mi ex-novio… ¿Cómo está?

  Carlos: Está como siempre. Para él no pasan los 

años…

  Marina: ¿Y sabes algo de los otros compañeros?

  Carlos: Sí, de vez en cuando veo a Andrea, Federico, 

Gabi, Silvio, Alejandro… Todos están casados y con 

hijos, excepto Silvio. Él está todavía soltero.

  Marina: Sí, y seguramente con muchas novias.

  Carlos: Así es.

  Marina: No veo a Federico desde hace años…, 

desde tu boda.

  Carlos: Sí, estoy un poco cansado.

   Marina: Aquí cerca hay un café muy bonito. 

Hay que caminar unos cinco minutos.

V kavárně
  Marina a Carlos se nejdříve baví o svých rodi-

nách a o svých kamarádech ze školy ...
  Marina: ¿Cómo están tus padres?

  Carlos: Bien, los dos están bien de salud. Ya están

jubilados, así que tienen mucho tiempo libre. 

Viajan mucho y también cuidan a sus nietos. Ya 

tienen cinco nietos. Mis tres hijas y

los dos niños de mi hermana.

  Marina: ¿Andrea tiene ya dos hijos?

  Carlos: Así es. Aquí tengo unas fotos. Acá está

ella con su marido y mis dos sobrinos: Fernando y

Sebastián.

  Marina: ¡Qué bonitos! ¿Cuántos años tienen?

  Carlos: Fernando tiene cinco y Sebastián tres.

Y acá están mis hijas y mi esposa Karen.

  Marina: Las tres son muy bonitas.

  Carlos: Como la madre… Karen trabaja nueva-

mente, las niñas ya son grandes.

  Marina: ¡Qué bien! ¿Y dónde?

  Carlos: En una oficina cerca de casa. Allí trabaja 

también Martín, nuestro compañero de colegio.

  Marina: Martín… Mi ex-novio… ¿Cómo está?

  Carlos: Está como siempre. Para él no pasan los 

años…

  Marina: ¿Y sabes algo de los otros compañeros?

  Carlos: Sí, de vez en cuando veo a Andrea, Federico,

Gabi, Silvio, Alejandro… Todos están casados y con

hijos, excepto Silvio. Él está todavía soltero.

  Marina: Sí, y seguramente con muchas novias.

  Carlos: Así es.

  Marina: No veo a Federico desde hace años…, 

desde tu boda.
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  Carlos: Es decir, desde hace exactamente once 

años.

  Marina: Sí, es una lástima. Está casado con una 

española, ¿no?

  Carlos: Sí, su mujer es de Sevilla. ¡Ah! ¡Hay una 

noticia! Luli está en España, en las Islas Canarias.

  Marina: ¡Qué bien! Allí hay playas muy bonitas.

  Carlos: Y hay un clima muy agradable. Vive allí con 

su novio, un portugués. Es recepcionista en el hotel 

de sus futuros suegros. Está muy contenta.

  Marina: En las Islas Canarias hay muchos turistas 

alemanes. ¿Habla ella alemán?

  Carlos: Un poco. También habla muy bien inglés

e italiano. Y por supuesto portugués.

Slovíčka
acá tady

actualmente momentálně

agradable příjemný, příjemně

alemán/-a Němec/-ka

algo něco

así que takže

boda f svatba

bonito/-a krásný, hezký

café m káva, kavárna

caminar chodit

cansado unavený

clima m počasí

colegio m škola

como jak

compañero/-a del spolužák/spolužačka

colegio 

contento/-a spokojený

cuánto/-a kolik

cuidar pečovat, starat se

 Carlos: Es decir, desde hace exactamente once

años.

  Marina: Sí, es una lástima. Está casado con una 

española, ¿no?

 Carlos: Sí, su mujer es de Sevilla. ¡Ah! ¡Hay una

noticia! Luli está en España, en las Islas Canarias.

  Marina: ¡Qué bien! Allí hay playas muy bonitas.

 Carlos: Y hay un clima muy agradable. Vive allí con 

su novio, un portugués. Es recepcionista en el hotel

de sus futuros suegros. Está muy contenta.

  Marina: En las Islas Canarias hay muchos turistas

alemanes. ¿Habla ella alemán?

 Carlos: Un poco. También habla muy bien inglés

e italiano. Y por supuesto portugués.

de vez en cuando občas

demora f zpoždění

deporte m sport

desagradable nepříjemný

desde hace od

dulce sladký

e a (před i- a hi-)

es decir týž, totiž

es que neboť, protože

ex-novio bývalý snoubenec

exactamente přesně

excepto kromě

foto f fotografie

futuro/-a budoucí

grande velký

hoy dnes

igual stejný

inglés angličtina

Islas Canarias Kanárské ostrovy

italiano italština

lástima f lítost, škoda

libre volný, svobodný

más více

minuto m minuta

noticia f vzkaz, zpráva

nuevamente znovu

pasar jít kolem 

perdón m  promiňte, pardon

playa f pláž

por pro

por supuesto samozřejmě

portugués portugalština

portugués/-esa Portugalec/-ka

practicar cvičit

puntual přesný
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puntualidad f přesnost

salud f zdraví

seguir (e>i) následovat

seguir igual právě tak

seguramente určitě

siempre vždy

sólo jen

tanto/-a tolik

tiempo m čas

tomar pít

tráfico m provoz

turista m/f turista/-ka

ver vidět

viajar cestovat

¿Cuántos años tienen? Kolik je jim let?

Es una lástima. To je škoda.

¿no? Není-liž pravda?

No importa. To nic není.

Gramatika

Použití ser/estar/hay:

a) Použití ser
– s podstatnými jmény

Ana es médica.  Anna je lékařka.

– s přídavnými jmény, trvalé, stálé, typické vlastnosti osob 

nebo věcí

Pablo es bajo. Pablo je malý.

Juan es inteligente. Juan je inteligentní.

La casa es grande. Dům je velký.

– s předložkou de pro označení původu, vlastnictví něčeho 

nebo materiálu

Petr es de Brno. Petr je z Brna.

El sombrero es de Ten klobouk je Terezy.

Teresa.

El anillo es de oro. Prstýnek je ze zlata.

– pro označení času

Hoy es sábado. Dnes je sobota.

Hoy es el 8 de mayo. Dnes je osmého května.

Son las ocho. Je osm hodin.

– pro označení ceny

Son nueve euros. Dělá to devět euro.

b) Použití estar
– pro označení místa 

La farmacia está en la esquina.

Lékárna je na rohu.

Ricardo está en la cocina.

Ricardo je v kuchyni.

– u přídavných jmen estar označuje dočasný, proměnlivý 

stav

Hoy estoy contenta. Dnes jsem spokojená.

Los niños están cansados. Děti jsou unavené.

Los platos están sucios. Talíře jsou špinavé.

– pro označení momentální nálady 

¿Cómo estás? Jak to jde?

Estoy bien. Mám se dobře.

Rosa está enferma. Rosa je nemocná.
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c) hay
Hay (to je, to jsou, je tam) je neosobní slovesná forma 

pomocného slovesa haber. 

Použití hay

Používá se pro uvedení dosud nezmíněné věci nebo osoby.

– před podstatným jménem bez členu nebo s neurčitým 

členem

En el Caribe hay playas bonitas. 

V Karibiku jsou krásné pláže.

Hay un parque aquí cerca.

Kousek odsud je park. 

– před číslovkou

Sobre la mesa hay dos botellas de vino.

Na stole jsou dvě láhve vína.

– před přídavnými jmény, která uvádějí neurčité množství

En el centro hay mucho tráfico.

V centru  je velký provoz.

Hoy hay varias noticias interesantes.

Dnes bylo několik zajímavých zpráv.

d) Rozdíl mezi ser a estar
– pro označení trvalých, typických vlastností osob nebo věcí 

se užívá ser

– pro označení dočasných proměnlivých stavů se užívá estar 

U některých přídavných jmen a příčestí se používá buď estar, 

nebo ser podle významu.

Mónica es nerviosa. Monika je nervózní.

 (od přírody)

Mónica está nerviosa. Monika je nervózní. (teď) 

Pablo es soltero. Pavel je svobodný.

Pablo está soltero. Pavel je ještě svobodný.

Všimněte si: Je zapotřebí rozlišit mezi ser, nebo estar casado. 

Přesto se říká spíše estar casado con (být ženatý/vdaná za).

e) Rozdíl mezi estar a hay:

– u postatných jmen s určitým členem a u vlastních jmen se 

používá estar

– u podstatných jmen bez členu nebo s neurčitým členem se 

používá hay

Podstatné jméno: tvoření ženského tvaru u osob
V některých případech je zapotřebí zvláštního tvaru pro 

ženský rod.

el hombre muž la mujer žena

el padre otec la madre matka

el yerno zeť la nuera snacha

Přídavné jméno: postavení přídavných jmen
Mucho, poco a otro stojí vždy před podstatným jménem.

Hace mucho frío. Je velká zima.

Tengo poco tiempo.  Mám málo času.

Están en otro lugar. Jsou někde jinde.

Pozor! Před otro stojí vždy neurčitý člen!
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Cvičení 3:
Doplňte vhodné tvary od ser, estar nebo hay.

 1. Mis padres _ _ _ _ _ _ _ _ _ en el jardín.

 2.  Ana _ _ _ _ _ _ _ _ _ recepcionista en un 
hotel.

 3. Carlos _ _ _ _ _ _ _ _ _ muy cansado.

 4. El señor Repeto _ _ _ _ _ _ _ _ _ viudo.

 5.  En España _ _ _ _ _ _ _ _ _ playas muy boni-
tas.

 6. Mi casa _ _ _ _ _ _ _ _ _ en el centro.

 7.  En Buenos Aires _ _ _ _ _ _ _ _ _ mucho 
tráfico.

 8.  Los abuelos _ _ _ _ _ _ _ _ _ contentos con 
sus nietos.

 9.  El asado _ _ _ _ _ _ _ _ _ una comida típica 
argentina.

10.  La casa de mis padres _ _ _ _ _ _ _ _ _  
grande

11.  Los primos de Ana _ _ _ _ _ _ _ _ _ muy 
simpáticos.

12.  En las Islas Canarias _ _ _ _ _ _ _ _ _ un clima 
muy agradable.

13.  Mariano y Hernán _ _ _ _ _ _ _ _ _ los her-
manos de Pablo.

14.  Luli trabaja en un hotel. El hotel _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ de sus suegros.

15.  La mujer de Federico _ _ _ _ _ _ _ _ _  de 
Sevilla.

16. Los niños _ _ _ _ _ _ _ _ _ cansados.
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Na trhu

Anna a  Roberto čekají dnes večer návštěvu. Chtějí 

pro své hosty připravit pěkné pohoštění a vydávají 

se na nákup na trh...

 En la verdulería

  Ana: Buenos días. ¿Me da un kilo de cebolla,

por favor?

  Vendedor: ¿Un kilo de cebolla? Aquí tiene.

¿Algo más?

  Ana: Sí, ¿cuánto cuestan los tomates?

  Vendedor: Tres euros con ochenta (3,80 euros) 

el kilo.

  Ana: Es un poco caro…, pero bueno, quiero dos kilos.

  Vendedor: ¿Qué más?

  Ana: Cinco kilos de patatas, por favor. ¿Cuánto es?

  Vendedor: Son doce euros con cincuenta.

  Ana: Aquí tiene, muchas gracias.

  Vendedor: De nada, hasta luego.

 En la frutería

  Vendedor: Buenos días. ¿Qué desea?

  Roberto: Quería medio kilo de peras, por favor.

  Vendedor: Aquí tiene. ¿Qué más?

  Roberto: Un kilo de manzanas y dos de naranjas.

  Vendedor: ¿Algo más?

  Roberto: ¿Tiene fresas?

  Vendedor: No, hoy no tengo.

  Roberto: Bueno, quisiera entonces dos melones 

bien maduros, son para esta noche. Nada más.

  Vendedor: ¿No compramos una piña?

  Roberto: ¡Ah, sí! Una piña, por favor… Y también 

limones.

  Vendedor: ¿Cuántos limones quiere?

  Roberto: Tres. Eso es todo.

A

En la verdulería

  Ana: Buenos días. ¿Me da un kilo de cebolla,

por favor?

  Vendedor: ¿Un kilo de cebolla? Aquí tiene.

¿Algo más?

  Ana: Sí, ¿cuánto cuestan los tomates?

  Vendedor: Tres euros con ochenta (3,80 euros) 

el kilo.

  Ana: Es un poco caro…, pero bueno, quiero dos kilos.

  Vendedor: ¿Qué más?

  Ana: Cinco kilos de patatas, por favor. ¿Cuánto es?

  Vendedor: Son doce euros con cincuenta.

  Ana: Aquí tiene, muchas gracias.

  Vendedor: De nada, hasta luego.

En la frutería

  Vendedor: Buenos días. ¿Qué desea?

  Roberto: Quería medio kilo de peras, por favor.

  Vendedor: Aquí tiene. ¿Qué más?

  Roberto: Un kilo de manzanas y dos de naranjas.

  Vendedor: ¿Algo más?

  Roberto: ¿Tiene fresas?

  Vendedor: No, hoy no tengo.

  Roberto: Bueno, quisiera entonces dos melones

bien maduros, son para esta noche. Nada más.

  Vendedor: ¿No compramos una piña?

  Roberto: ¡Ah, sí! Una piña, por favor… Y también

limones.

  Vendedor: ¿Cuántos limones quiere?

  Roberto: Tres. Eso es todo.

  Vendedor: Son quince euros con ochenta.

  Roberto: Aquí tiene, gracias. Hasta luego.

  Vendedor: Gracias a usted. Hasta luego.

 En la panadería

  Vendedora: ¿Qué desea?

  Ana: Cuatro barras de pan, por favor. Eso es todo.

  Vendedora: Son tres euros con sesenta.

Slovíčka
aceite m de oliva olivový olej

aceite m olej

agua f voda

agua f mineral minerální voda

arroz m rýže

azafrán m šafrán

barato/-a levný/-á

barra f kus

barra f de pan pecen chleba

bebida f nápoj

bien zde: velmi

botella f láhev

bolsa f de compras nákupní taška

caja f krabice

cerveza f pivo

comprar koupit

costar stát (o ceně)

de oferta f v nabídce

desear přát si

docena f tucet

embutido m uzenka, jelito

eso to

especias f pl koření

euro m euro

fideos m pl nudle

  Vendedor: Son quince euros con ochenta.

  Roberto: Aquí tiene, gracias. Hasta luego.

  Vendedor: Gracias a usted. Hasta luego.

En la panadería

  Vendedora: ¿Qué desea?

  Ana: Cuatro barras de pan, por favor. Eso es todo.

  Vendedora: Son tres euros con sesenta.
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frutería f ovoce a zelenina

gamba f garnát

gramo m gram

huevo m vejce

jamón m šunka

kilo m kilo

lata f dóza, plechovka

leche f mléko

litro m litr

maduro/-a zralý/-á

mantequilla f máslo

medio/-a polovina, půlka

mercado m trh

mermelada f marmeláda

nada nic

oferta f nabídka

pan m chléb

panadería f pekárna

paquete m balíček

pescadería f obchod s rybami

pescado m ryba

pollo m kuře

precio m cena

quería chtěl bych, vzal bych si

queso m sýr

quisiera vzal bych si

sal f sůl

todo všechno

vendedor/-a prodavač/-ka

verde zelený

verdulería f zelenina

vino m víno

yogur m jogurt

¿Algo más? Ještě něco?

Aquí tiene. Tady prosím.

¿Cuánto cuesta/-n… ? Kolik stojí...?

¿Cuánto es? Kolik to dělá?

¿Cuántos quiere? Kolik chcete?

Eso es todo. To je všechno

Gracias a usted. Děkuji vám.

¿Me da…? Dáte mi…?

Muchas gracias. Děkuji velmi.

Nada más. Už nic.

¿Podría pesarme Můžete mi navážit

un poco de esto? kousek tohoto?

¿Qué desea? Co si přejete?

¿Qué más? Co ještě?

Son doce euros Dělá to dvanáct
con cincuenta. euro padesát.

Infobox

Ovoce a zelenina

fruta f ovoce

verdura f zelenina

aceituna f oliva

aguacate m avokádo

ajo m česnek

banana f banán

brécoles m pl brokolice

cebolla f cibule

espinaca f špenát

frambuesa f malina

fresa f jahoda

lechuga f hlávkový salát

limón m citron

mandarina f mandarinka

manzana f jablko

melón m meloun
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ciento treinta y tres 133

mil ciento cinco 1 105

un millón tres mil cuatro 1 003 004

– 100 se řekne cien a ciento:

Cien se klade před podstatné jméno nebo před velkou 

číslovku (mil, millones):

Cien soldados sto vojáků

cien mil 100 000

Naproti tomu ciento se používá před desítkami a jednotkami:

ciento cincuenta 150

ciento dos 102

Od číslovky 200 se řídí rod stovek podle následujícího 

podstatného jména, a to i stojí-li mezi stovkou

a podstatným jménem další číslovky:

cuatrocientas páginas čtyři sta stran

setecientas noventa sedm set devatenáct hodin

horas 

– Mil je jako číslovka neměnné.

– Millón je podstatné jméno a je ho užíváno s neurčitým 

členem. Mezi millón/millones a následujícím podstatným 

jménem stojí de. To neplatí, stojí-li za millón/millones další 

číslovka. 

un millón de dólares jeden milión dolarů

un millón quinientos jeden milión pět set tisíc

mil euros euro

– Mil millones je jedna miliarda.

naranja f pomeranč

nuez f ořech

patata f brambora

pepino m okurka

pera f hruška

piña f ananas

tomate m rajče

uva f hroznové víno

zarzamora f ostružina

Gramatika

Základní číslovky
 100 cien/ciento

 101 ciento uno

 200 doscientos

 300 trescientos

 400 cuatrocientos

 500 quinientos

 600 seiscientos

 700 setecientos

 800 ochocientos

 900 novecientos

 1 000 mil

 2 000 dos mil

 3 000 tres mil

 100 000 cien mil

 200 000 doscientos mil

 1 000 000 un millón

 2 000 000 dos millones

 1 000 000 000 mil millones

– y stojí pouze mezi stovkami a jednotkami:
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Míry a váhy
100 g cien gramos sto gramů

1 kg un kilo jedno kilo

1/2 kg medio kilo půl kila

1,5 kg un kilo y medio kilo a půl

1/4 kg un cuarto de kilo čtvrt kila

1 l un litro jeden litr

1/2 l medio litro půl litru

1,5 l un litro y medio litr a půl

– Následující podstatná jména jsou následována  předložkou 

de:

un kilo de peras kilo hrušek

un litro de leche litr mléka

Předložka de je v tomto případě použita povinně.

– medio/media stojí samostatně bez členu:

Quería medio kilo de naranjas.

Dal bych si půl kila pomerančů.

Tázací zájmena:
cuánto, cuánta, cuántos, cuántas (kolik)
Cuánto/-a/-os/-as se vztahuje k osobě nebo k věci. Ptáme se 

na jejich přesný počet nebo na neurčité množství.

¿Cuánto es? Kolik to dělá?

¿Cuánto cuesta? Kolik to stojí?

¿Cuántas personas Kolik lidí je v sále?

hay en la sala?

¿Cuántos días tiene Kolik dní má duben?

abril?

Ser: použití
Pro označení cen se používá sloveso ser:

Son cuatro euros. Dělá to čtyři eura.

quería a quisiera rád bych
Ve vyjádření přání se uchovává zdvořilostní forma.

Cvičení 1:
Kolik to stojí?

1. 3,55 euros _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. 8,40 euros _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. 12,90 euros _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4. 1,20 euro _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5. 33,60 euros _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

6. 92,30 euros _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cvičení 2:
1. Zeptejte se na cenu.

a) kilo brambor

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

b) 150 gramů šunky

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

c) šest vajec

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

d) plechovka rajčat

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

e) čtvrt kila cibule

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

f) dva litry mléka

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

g) balíček másla

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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2. Zeptejte se na celkovou cenu.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cvičení 3:
Spojte.

1. un paquete de a) huevos

2. una lata de b) jamón

3. una barra de c) vino

4. una docena de d) tomates

5. un kilo de e) manzanas

6. 150 gramos de f) leche

7. una botella de g) pan

8. un litro de h) mantequilla

Cvičení 4:
Rozdělte slova do vhodných sloupců.

agua, uva, yogur, cebolla, melón, aceite, patata, 
pera, arroz, azafrán, naranja, café, carne, piña, 
mandarina, pollo, limón

verdulería  frutería  carnicería  tienda

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Co budeme vařit?

Po nákupu na trhu se Roberto a Anna vrátili domů, 

aby připravili večeři pro své hosty.

B

  Roberto: ¿Preparamos ya la cena?

  Ana: Sí. De segundo plato hacemos pollo con una 

ensalada mixta.

  Roberto: Muy bien. ¿Pero qué comemos de primero?

  Ana: Tenemos aceitunas, queso y jamón serrano.

  Roberto: ¿Cocinamos además una tortilla?

  Ana: Sí, es una buena idea.

  Roberto: ¿Quién pela las patatas?

  Ana: Yo las pelo.

  Roberto: ¿Tenemos huevos?

  Ana: Tenemos una docena. ¿Puedes batir ocho?

  Roberto: Sí, y también pico una cebolla. Tú prepa-

ras el pollo, ¿verdad?

  Ana: De acuerdo. Y tú haces la ensalada.

  Roberto: ¿Y qué hay de postre?

  Ana: De postre hay flan o macedonia de fruta.

Tortilla de patatas

Tortilla je typické španělské jídlo, které se podává 

teplé nebo studené jako předkrm nebo také jako 

hlavní jídlo. 

 (para 6 personas)

 1 kilo de patatas

 1 cebolla grande

 8 huevos

 aceite

 sal

  Roberto: ¿Preparamos ya la cena?

  Ana: Sí. De segundo plato hacemos pollo con una

ensalada mixta.

  Roberto: Muy bien. ¿Pero qué comemos de primero?

  Ana: Tenemos aceitunas, queso y jamón serrano.

  Roberto: ¿Cocinamos además una tortilla?

  Ana: Sí, es una buena idea.

  Roberto: ¿Quién pela las patatas?

  Ana: Yo las pelo.

  Roberto: ¿Tenemos huevos?

  Ana: Tenemos una docena. ¿Puedes batir ocho?

  Roberto: Sí, y también pico una cebolla. Tú prepa-

ras el pollo, ¿verdad?

  Ana: De acuerdo. Y tú haces la ensalada.

  Roberto: ¿Y qué hay de postre?

  Ana: De postre hay flan o macedonia de fruta.

A

(para 6 personas)

 1 kilo de patatas

 1 cebolla grande

 8 huevos

 aceite

 sal
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 1. Pelar y picar la cebolla.

  2. Pelar luego las patatas, lavarlas y secarlas. 

Después cortarlas en rodajas finas.

  3. Calentar aceite en una sartén. Echar la cebolla y 

freír.

  4. Batir los huevos y echar sal.

  5. Sacar la cebolla de la sartén y echarla con los 

huevos.

  6. Poner ahora en la sartén abundante aceite 

y freír las patatas. Moverlas de vez en cuando. 

Echar un poco de sal.

  7. Sacar las patatas de la sartén, dejar escurrir bien 

el aceite y ponerlas con los huevos.

  8. Calentar nuevamente un poco de aceite en la 

sartén. Echar la mezcla de huevos, patatas y cebol-

las.

  9. Mover la sartén y dejar dorar la tortilla. Luego 

dar la vuelta a la tortilla con la ayuda de un plato. 

Dorar del otro lado.

 10. Sacar y servir.

Slovíčka
abundante hojný

aderezo m koření

agitar míchat

almorzar (o>ue) obědvat

almuerzo m oběd

amasar hníst

anfitrión m, anfitriona f hostitel/-ka

asar péct

asar a la parrilla f grilovat, restovat

ayuda f pomoc

batidora f mixér

batir šlehat

calentar (e>ie) ohřívat

 1. Pelar y picar la cebolla.

  2. Pelar luego las patatas, lavarlas y secarlas.

Después cortarlas en rodajas finas.

  3. Calentar aceite en una sartén. Echar la cebolla y

freír.

  4. Batir los huevos y echar sal.

  5. Sacar la cebolla de la sartén y echarla con los 

huevos.

  6. Poner ahora en la sartén abundante aceite 

y freír las patatas. Moverlas de vez en cuando. 

Echar un poco de sal.

  7. Sacar las patatas de la sartén, dejar escurrir bien

el aceite y ponerlas con los huevos.

  8. Calentar nuevamente un poco de aceite en la 

sartén. Echar la mezcla de huevos, patatas y cebol-

las.

  9. Mover la sartén y dejar dorar la tortilla. Luego

dar la vuelta a la tortilla con la ayuda de un plato.

Dorar del otro lado.

 10. Sacar y servir.

cena f večeře

cocinar en el horno péct v troubě

cocinilla f vařič

coctelera f šejkr

comer jíst

condimentar kořenit

cortar krájet

cubierto m příbor

dar la vuelta obrátit

de acuerdo podle

de vez en cuando občas

de z

dejar escurrir nechat okapat

dejar nechat

del otro lado z druhé strany

desayunar snídat

desayuno m snídaně

después a potom

dorar nechat opéct lehce  
 dozlatova

echar nalévat, nalít

ensalada f  salát

escaldar spařit

escurrir odkapat

fino/-a zde: tenký

flan m karamelový puding

fogón m sporák

freír (e>i) smažit

hervir (e>ie) vařit

hornear péct

idea f nápad

ingrediente m přísada

invitado m host

jamón m serrano syrová šunka

lado m strana
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limitado/-a omezený

macedonia de fruta f ovocný salát

mezcla f směs

mover (o>ue) pohybovat

olla f hrnec

otro/-a jiný/-á

parrilla f gril

pasteles m pl pečivo

pastelería f cukrárna

pelar oloupat

persona f osoba

pesar vážit

picar nasekat

plato m chod, talíř

poner vkládat, položit

preparación f příprava

rallar strouhat

receta f recept

remover (za-)míchat

rodaja f plátek, krajíc

sacar vytáhnout

sartén f pánev

secar otřít, sušit

servir (e>i) zde: servírovat

torta f dort

tostada f toast

tostar připravovat toasty

tostador m opékač topinek

Gramatika

Pravidelná slovesa na –er
Přítomný čas oznamovacího způsobu

comer (jíst)

(yo) como

(tú) comes

(él, ella, usted) come

(nosotros/-as) comemos

(vosotros/-as) coméis

(ellos, ellas, ustedes) comen

Slovesa skupiny e > i
U některých sloves na –ir se mění v přítomném čase 

oznamovacího způsobu (v jednotném čísle a ve třetí 

osobě množného) kmenová hláska e na i. Zakončení jsou 

pravidelná.

servir (sloužit, servírovat)

(yo) sirvo

(tú) sirves

(él, ella, usted) sirve

(nosotros/-as) servimos

(vosotros/-as) servís

(ellos, ellas, ustedes) sirven

Slovesa skupiny o > ue
U některých sloves se mění v přítomném čase oznamovacího 

způsobu (v jednotném čísle a ve třetí osobě množného) 

kmenová hláska o na ue. Zakončení jsou pravidelná.

mover (hýbat)

(yo) muevo

(tú) mueves

(él, ella, usted) mueve

(nosotros/-as) movemos

(vosotros/-as) movéis

(ellos, ellas, ustedes) mueven
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poner (položit, vkládat)

Poner je nepravidelné.

Přítomný čas oznamovacího způsobu

(yo) pongo

(tú) pones

(él, ella, usted) pone

(nosotros/-as) ponemos

(vosotros/-as) ponéis

(ellos, ellas, ustedes) ponen

Předmětná zájmena přímá lo, la, los, las
Zastupují předmět přímý (předmět se 3. pádem), se kterým 

se shodují v rodě a v čísle:

 Jednotné č. Množné č.

Mužský rod lo los

Ženský rod  la las

Stojí bezprostředně před slovesem (a za případným 

záporem):

A: ¿Quién pela las patatas?

B: Yo las pelo.

Cvičení 5:
Nahraďte barevně zvýrazněná slova pomocí la, las, lo, los

1. Picar la cebolla.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. Calentar el aceite en una sartén.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. Luego pelar las patatas.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4. Echar la sal.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5. Sacar la cebolla de la sartén.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

6. Batir los huevos.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

7. Poner el aceite ahora en la sartén.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

8. Sacar las patatas.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

9. Mover la sartén.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cvičení 6:
Nahraďte pomocí la, las, lo, los.

1. Marina: ¿Compras unas cervezas en el super-
mercado, por favor?

Roberto: Sí, _ _ _ _ _ _ _ _ _ compro.

2. Marina: ¿Tienes los tomates?

Roberto: Sí, _ _ _ _ _ _ _ _ _ tengo.

3. Marina: ¿Cuánto cuesta una botella de aceite 
de oliva?

Vendedor: 18 euros.

Marina: ¡Es muy caro! Entonces no _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ quiero.

4. Marina: ¿Quién compra las patatas?

Roberto: Yo _ _ _ _ _ _ _ _ _  compro.
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1.

2. 3.

4.

2.

5.

7. (él)

6. (tú)

5. (yo)

4.

3.

1.

6.

8.

Cvičení 7:
Vpište správné slovesné tvary.

1. ¿_ _ _ _ _ _ _ _ _ (yo/servir) el pollo?

2. Yo _ _ _ _ _ _ _ _ _ (hacer) la ensalada y tú _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ (cocinar) la tortilla.

3. ¿_ _ _ _ _ _ _ _ _ (yo/poner) las patatas en 
la sartén?

4. ¿_ _ _ _ _ _ _ _ _ (nosotros/hacer) un flan?

Cvičení 8:
Vyřešte křížovku.

A) vodorovně
1. jíst

2. obědvat

3. vařit

4. položit, uložit (1. osoba jedn. č.)

5. ohřívat (1. osoba jedn. č.)

6. hýbat (2. osoba jedn. č.)

7. položit, uložit (3. osoba jedn. č.)

8. dělat (1. osoba jedn. č.)

B) svisle
1. večeřet (3. osoba jedn. č.)

2. připravit, přichystat

3. servírovat (1. osoba jedn. č.)

4. snídat

5. přísada

6. krájet
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Co na sebe

Isabel je osmnáctiletá Španělka a bydlí ještě u rodi-

čů. Dnes večer je pozvána na večírek. Její babička 

doña Anna je na návštěvě a hovoří se svou dcerou 

Martou.

  Doña Ana: ¡Qué rico está el pastel!

  Marta: Lleva pocos ingredientes: huevos, harina, 

manzanas… La receta es muy fácil, después te 

la doy. Juan Carlos llega hoy tarde. Está todavía 

en la oficina. Es que tiene mucho trabajo … 

Últimamente está muy cansado.

  Doña Ana: ¿Y los niños?

  Marta: Ignacio está en casa de un amigo e Isabel 

está en su habitación. Está allí desde hace horas. 

Hoy tiene una fiesta y quiere estar guapa.

  Doña Ana: ¿Qué quiere ponerse?

  Marta: No lo sé. ¡Tiene tanta ropa! Tiene una falda 

monísima, regalo de la tía para su cumpleaños. Es 

azul, de algodón, larga y con un estampado muy 

bonito. Le queda muy bien. Además tiene unos 

zapatos de tacón alto, azules como la falda.

  Doña Ana: ¿No es eso demasiado clásico para una 

fiesta de una chica de dieciocho años?

  Marta: No, no… No es tan formal. Tienes que 

verlo. También tiene una minifalda nueva muy 

bonita, ideal para una fiesta.

  Po chvíli se objevila Isabel v obývacím pokoji, 
kde si povídaly její matka a babička.

  Doña Ana: ¡Hola Isabel! ¿Qué tal?

  Isabel: Bien, bien. Hola.

  Doña Ana: ¿Así que tienes una fiesta?

  Isabel: Sí, es el cumpleaños de una compañera del 

colegio.

A

  Doña Ana: ¡Qué rico está el pastel!

  Marta: Lleva pocos ingredientes: huevos, harina, 

manzanas… La receta es muy fácil, después te 

la doy. Juan Carlos llega hoy tarde. Está todavía

en la oficina. Es que tiene mucho trabajo …

Últimamente está muy cansado.

  Doña Ana: ¿Y los niños?

  Marta: Ignacio está en casa de un amigo e Isabel

está en su habitación. Está allí desde hace horas. 

Hoy tiene una fiesta y quiere estar guapa.

  Doña Ana: ¿Qué quiere ponerse?

  Marta: No lo sé. ¡Tiene tanta ropa! Tiene una falda

monísima, regalo de la tía para su cumpleaños. Es 

azul, de algodón, larga y con un estampado muy

bonito. Le queda muy bien. Además tiene unos

zapatos de tacón alto, azules como la falda.

  Doña Ana: ¿No es eso demasiado clásico para una

fiesta de una chica de dieciocho años?

  Marta: No, no… No es tan formal. Tienes que 

verlo. También tiene una minifalda nueva muy

bonita, ideal para una fiesta.

  Po chvíli se objevila Isabel v obývacím pokoji,
kde si povídaly její matka a babička.

  Doña Ana: ¡Hola Isabel! ¿Qué tal?

  Isabel: Bien, bien. Hola.

  Doña Ana: ¿Así que tienes una fiesta?

  Isabel: Sí, es el cumpleaños de una compañera del

colegio.

  Marta: ¡Pero qué guapa estás…! Te queda muy 

bien la ropa.

  Doña Ana: Sí, sí, le queda muy bien. ¡Pero ese color! 

¡Siempre de negro! ¡Hay tantos colores bonitos! 

Blanco, rojo, azul, rosa …

  Isabel: El negro es un color muy elegante, abuela. Y 

además está siempre de moda.

  Doña Ana: ¡Y esa falda! ¡Qué corta! ¿Tienes pro-

blemas de dinero? ¡Ahorras tanto en tela!

  Isabel: ¡Qué buena broma, abuela!

  Doña Ana: No, no es una broma. ¡Te lo digo en 

serio! Además con tacones tan altos tienes segura-

mente vértigo. ¿Cómo puedes caminar con ellos sin 

problemas?

  Isabel: Sólo hay que acostumbrarse. Bueno, tengo 

que irme. Ya llego tarde.

  Marta: ¿No llevas abrigo?

  Isabel: No, no lo necesito. No hace tanto frío.

  Marta: Estás muy bonita, hija. Suerte.

  Isabel: Gracias, mamá. Hasta luego. Hasta luego, 

abuela.

  Doña Ana: Hasta la próxima.

***

  Doña Ana: ¿Por qué no le das consejos a tu hija con 

la ropa?

  Marta: Es que está muy guapa así… Y además no 

se los puedo dar, ¡ya tiene dieciocho años!

  Marta: ¡Pero qué guapa estás…! Te queda muy 

bien la ropa.

  Doña Ana: Sí, sí, le queda muy bien. ¡Pero ese color! 

¡Siempre de negro! ¡Hay tantos colores bonitos! 

Blanco, rojo, azul, rosa …

  Isabel: El negro es un color muy elegante, abuela. Y 

además está siempre de moda.

  Doña Ana: ¡Y esa falda! ¡Qué corta! ¿Tienes pro-

blemas de dinero? ¡Ahorras tanto en tela!

  Isabel: ¡Qué buena broma, abuela!

  Doña Ana: No, no es una broma. ¡Te lo digo en

serio! Además con tacones tan altos tienes segura-

mente vértigo. ¿Cómo puedes caminar con ellos sin

problemas?

  Isabel: Sólo hay que acostumbrarse. Bueno, tengo

que irme. Ya llego tarde.

  Marta: ¿No llevas abrigo?

  Isabel: No, no lo necesito. No hace tanto frío.

  Marta: Estás muy bonita, hija. Suerte.

  Isabel: Gracias, mamá. Hasta luego. Hasta luego, 

abuela.

  Doña Ana: Hasta la próxima.

***

  Doña Ana: ¿Por qué no le das consejos a tu hija con

la ropa?

  Marta: Es que está muy guapa así… Y además no 

se los puedo dar, ¡ya tiene dieciocho años!
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Slovíčka
abrigo m kabát

acostumbrarse zvyknout si

ahorrar ušetřit

algodón m bavlna

allí tam

anorak m větrovka

bañador m plavky

bikini f bikiny

blusa f blůza

bota f vysoká bota

broma f vtip, šprým

bufanda f šála

camiseta f tričko

chaqueta f sako

color m barva

consejo m rada

corbata f kravata

cumpleaños m narozeniny

dar dát

de negro v černé

decir říci

demasiado příliš

dinero m peníze

don/doña pan/paní

en serio vážně

estar de moda být v módě

falda f sukně, šos

fiesta f oslava

frío m zima

gafas f pl de sol sluneční brýle

habitación f místnost

harina f mouka

hora f hodina

ideal ideální

irse odejít, opustit

llegar přijet, přijíždět

llevar nosit

medias f pl punčochy

minifalda f minisukně

moda f móda

necesitar potřebovat

pantalones m pl kalhoty

pantalones m pl cortos kraťasy

pastel m dort, buchta

poco/-a málo

ponerse oblékat

problema m problém

quedar zde: padnout

raya f pruh, proužek

regalo m dar

ropa f oblečení

sandalia f sandály

suerte štěstí

tacón m podpatek

tarde pozdě

tela f látka

tener que muset

toalla f ručník

traje de baño m dámské plavky

traje m oblek

últimamente v poslední době

vértigo m závrať, strach z výšek

vestido m šaty

vestimenta f oděv

zapatilla f trepka

zapato m střevíc, bota

¿por qué? proč?

Hasta la próxima. Na viděnou/na shledanou.
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Hace frío. Je zima.

Tengo que irme. Už musím jít.

Infobox

Barvy

amarillo/-a žlutý

azul modrý

beige béžový

blanco/-a bílý

gris šedivý

marrón hnědý

naranja oranžový

negro/-a černý

rojo/-a červený

rosa růžový

Infobox

Popis oblečení – důležitá přídavná jména

a cuadros kostkovaný

a rayas pruhovaný

clásico/-a klasický

de moda módní

en colores pestrý

estampado/-a s potiskem

fácil lehký

formal formální

grande velký

mono/-a hezký, slušný

nuevo/-a nový

Gramatika

Sloveso dar (dát)
Dar je nepravidelné.

Přítomný čas oznamovacího způsobu

(yo) doy

(tú) das

(él, ella, usted) da

(nosotros/-as) damos

(vosotros/-as) dais

(ellos/-as, ustedes) dan

Sloveso decir (říci)
Decir je nepravidelné.

Přítomný čas oznamovacího způsobu

(yo) digo

(tú) dices

(él, ella, usted) dice

(nosotros/-as) decimos

(vosotros/-as) decís

(ellos/-as, ustedes) dicen

Sloveso poder (moci)
Poder je nepravidelné.

Přítomný čas oznamovacího způsobu

(yo) puedo

(tú) puedes

(él, ella, usted) puede

(nosotros/-as) podemos

(vosotros/-as) podéis

(ellos/-as, ustedes) pueden
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Osobní zájmena: nepřízvučná předmětná zájmena
a) Tvoření

Nepřízvučná předmětná zájmena zastupují předmět přímý 

(4. pád) nebo předmět nepřímý (3. pád).

Přehled zájmen používaných jako předmět přímý

(4. pád)

me mě

te tě, tebe

lo jeho

la ji

lo to

lo Vás (zdvořilostní forma pro jedn. 

č.  mužského rodu)

la Vás (zdvořilostní forma pro jedn. 

č.  ženského rodu)

nos nás

os vás

los je (mužský rod)

las je (ženský rod)

los  vás (zdvořilostní forma pro množ. 

č. mužského rodu)

las  vás (zdvořilostní forma pro množ. 

č. ženského rodu)

Infobox

V  mnoha španělských regionech jsou pro 4. pád 

obvyklé i formy le, les.

Přehled zájmen používaných jako předmět nepřímý (3. pád)

me mně

te tobě

le jemu

le jí

le  Vám (zdvořilostní forma pro jedn. č.)

nos nám

os vám

les jim (mužský i ženský rod)

les vám (zdvořilostní forma množ. č.)

b) Postavení

– Nepřízvučná zájmena zastupující předmět stojí před 

vyčasovaným slovesem, případně u složených časů před 

pomocným slovesem:

La veré el jueves. Uvidím ji ve čtvrtek.

Lo he dicho muchas Říkal jsem to několikrát.

veces.

V kladných rozkazech se předmětné zájmeno napojuje na sloveso. 

V záporných rozkazech sloveso předchází.

¡Visítala! Navštiv ji!

¡No la visites! Nenavštěvuj ji!

U konstrukcí s modálním slovesem nebo s infinitivem se 

může zájmeno napojit na sloveso nebo může stát před 

vyčasovaným slovesem:

No puedo creerlo. Tomu nemohu uvěřit.

No lo puedo creer. Tomu nemohu uvěřit.

Pokud jsou ve větě obě předmětná zájmena, zájmeno 

zastupující předmět nepřímý předchází zájmenu 

zastupujícímu předmět přímý:

Te lo cuento  Řeknu ti to rychle.

rápidamente.
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To platí opět i pro zájmena, která jsou napojena na 

rozkazovací způsob.

¡Prométemelo! Slib mi to!

Nepřímá předmětná zájmena le, les jsou nahrazena se, pokud 

stojí bezprostředně před zájmenem přímým lo, los, la, las :

Se lo regalaré.  Věnuji vám to.

c) Použití

Stojí-li na začátku věty přímý nebo nepřímý předmět, 

musí stát před slovesem příslušné předmětné zájmeno:

Esta historia ya Tuto historku už znám.

la conozco.

Cvičení 1:
Najděte překlad následujících slov v osmisměrce.

1. kalhoty

2. košile

3. boty

4. brýle

5. blůza

6. sukně

7. oblek

8. sako

Cvičení 2:
Doplňte odpovídající zájmena.

1. Ana compra unas gafas de sol.

Ana _ _ _ _ _ _ _ _ _ compra.

2. Isabel tiene unos zapatos azules.

Isabel _ _ _ _ _ _ _ _ _ tiene.

3. Nos dan un regalo.

Nos _ _ _ _ _ _ _ _ _ dan.

4. Isabel no lleva abrigo.

Isabel no _ _ _ _ _ _ _ _ _ lleva.

5. ¿Te puedo dar un consejo?

¿Te _ _ _ _ _ _ _ _ _  puedo dar?

P P A N T A L O N E S

C A M D O A J R R G S

A R A G O M B P C R T

M A R A S I L T F I Q

I T T F T R U A A M C

S A I A S A S I L G H

A P A S I S A J D S A

K O A A H I C D A L Q

Z R G P L D T G X C U

L Z A P A T O S S K E

T T P V V R F K H Q T

S H B Y T R A J E Q A
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6. Marta da la receta a su madre.

Marta _ _ _ _ _ _ _ _ _ da la receta.

Marta _ _ _ _ _ _ _ _ _ da.

7. Isabel no tiene problemas de dinero.

Isabel no _ _ _ _ _ _ _ _ _ tiene.

8. ¿Por qué no das consejos a tu hija?

¿Por qué no _ _ _ _ _ _ _ _ _ das consejos?

¿Por qué no _ _ _ _ _ _ _ _ _ das?

Na nákupech: v oděvech 
a v obuvi

Bratr Margarity se za tři týdny žení. Margarita si na 

svatbu kupuje nové šaty a pár nových bot.

  Dependienta: Buenos días, ¿qué desea?

  Margarita: Quería un vestido de fiesta.

  Dependienta: ¿Qué talla tiene?

  Margarita: Generalmente tengo la cuarenta.

  Dependienta: Ésos de allí son los vestidos de fiesta 

de su talla. ¿Busca algo en especial?

  Margarita: Sí, no tiene que ser ni muy corto ni muy 

largo.

  Dependienta: ¿Y de qué color lo quiere?

  Margarita: No sé. Depende. Puede ser de cualquier 

color excepto el negro.

  Dependienta: ¿Lo quiere clásico o prefiere algo más 

moderno?

  Margarita: Quiero algo moderno pero no muy 

extravagante. Éste de aquí por ejemplo me gusta 

mucho.

  Dependienta: ¿Se lo quiere probar?

B

  Dependienta: Buenos días, ¿qué desea?

  Margarita: Quería un vestido de fiesta.

  Dependienta: ¿Qué talla tiene?

  Margarita: Generalmente tengo la cuarenta.

  Dependienta: Ésos de allí son los vestidos de fiesta 

de su talla. ¿Busca algo en especial?

  Margarita: Sí, no tiene que ser ni muy corto ni muy 

largo.

  Dependienta: ¿Y de qué color lo quiere?

  Margarita: No sé. Depende. Puede ser de cualquier

color excepto el negro.

  Dependienta: ¿Lo quiere clásico o prefiere algo más 

moderno?

  Margarita: Quiero algo moderno pero no muy 

extravagante. Éste de aquí por ejemplo me gusta

mucho.

  Dependienta: ¿Se lo quiere probar?

 Margarita: Sí, ¿dónde están los probadores?

  Dependienta: Los probadores son ésos de allí.

***

  Dependienta: ¿Cómo le queda?

  Margarita: El vestido es hermosísimo, pero me 

queda grande. Estoy más delgada. Es que últimam-

ente estoy muy nerviosa. Se casa mi hermano.

  Dependienta: Así que es una fiesta importante para 

usted.

  Margarita: Sí. ¿Tiene una talla más pequeña?

  Dependienta: Un momento… No, lamentable-

mente no tengo.

  Margarita: ¡Qué lástima! ¿Y éste? ¡Es casi tan bonito 

como el otro!

  Dependienta: Además es más barato.

  Margarita: ¿Cuánto cuesta?

  Dependienta: 148 euros.

  Margarita: ¿Puedo probármelo?

  Dependienta: Por supuesto. En su talla hay sola-

mente de color rojo oscuro.

***

  Margarita: Me queda muy bien. Y este color me 

gusta. Me lo llevo.

  Dependienta: Muy bien. ¿Quiere pagar en efectivo o 

con tarjeta de crédito?

  Margarita: Con tarjeta de crédito, por favor.

 En la zapatería

  Margarita: Buenos días. Quería este par de za-patos 

rojos.

  Vendedor: ¿Qué número calza?

  Margarita: 37 ó 38.

  Vendedor: Un momento.

 ...

 Margarita: Sí, ¿dónde están los probadores?

  Dependienta: Los probadores son ésos de allí.

***

  Dependienta: ¿Cómo le queda?

  Margarita: El vestido es hermosísimo, pero me

queda grande. Estoy más delgada. Es que últimam-

ente estoy muy nerviosa. Se casa mi hermano.

  Dependienta: Así que es una fiesta importante para 

usted.

  Margarita: Sí. ¿Tiene una talla más pequeña?

  Dependienta: Un momento… No, lamentable-

mente no tengo.

  Margarita: ¡Qué lástima! ¿Y éste? ¡Es casi tan bonito

como el otro!

  Dependienta: Además es más barato.

  Margarita: ¿Cuánto cuesta?

  Dependienta: 148 euros.

  Margarita: ¿Puedo probármelo?

  Dependienta: Por supuesto. En su talla hay sola-

mente de color rojo oscuro.

***

  Margarita: Me queda muy bien. Y este color me

gusta. Me lo llevo.

  Dependienta: Muy bien. ¿Quiere pagar en efectivo o

con tarjeta de crédito?

  Margarita: Con tarjeta de crédito, por favor.

En la zapatería

  Margarita: Buenos días. Quería este par de za-patos

rojos.

  Vendedor: ¿Qué número calza?

  Margarita: 37 ó 38.

  Vendedor: Un momento.

 ...
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  Vendedor: Tiene suerte. Tengo los dos números en 

ese color. Aquí tiene el número 37.

  Margarita: Gracias.

 ...

  Vendedor: ¿Cómo le quedan?

  Margarita: Bien, son muy elegantes. Y además son 

comodísimos. ¿Cuánto cuestan?

  Vendedor: 75 euros.

  Margarita: ¿Los puedo pagar con tarjeta?

  Vendedor: Sí, ¡cómo no!

Slovíčka
buscar hledat

calcetines m pl ponožky

calzar nosit (boty)

camisa f košile

canjear vyměnit

casi skoro, téměř

cualquier každý

cuero m kůže

depende Přijde na to. Záleží.

dependiente/-a f/m prodavač/-ka

en efectivo v hotovosti

ese/esa ten/ta

este/esta tento/tato

gustar líbit se

jersey m pulover

lamentablemente bohužel

lana f vlna

lino m plátno, len

llevarse vzít s sebou, ukrást

momento m moment

número m zde: číslo bot

pagar platit

par m pár

  Vendedor: Tiene suerte. Tengo los dos números en

ese color. Aquí tiene el número 37.

  Margarita: Gracias.

 ...

  Vendedor: ¿Cómo le quedan?

  Margarita: Bien, son muy elegantes. Y además son

comodísimos. ¿Cuánto cuestan?

  Vendedor: 75 euros.

  Margarita: ¿Los puedo pagar con tarjeta?

  Vendedor: Sí, ¡cómo no!

pijama m pyžamo

preferir (e>ie) upřednostnit

probador m zkušební kabinka

probarse (o>ue) vyzkoušet si

seda f hedvábí

solamente jen

talla f velikost

tarjeta f de crédito kreditní karta

vaqueros m pl džíny

vestido de fiesta m večerní šaty

zapatería f obuv (obchod)

¡Cómo no! Samozřejmě!

¡Qué lástima! Jaká škoda!

¿Cómo le queda/-n? Jak vám to sedí/padne?

¿De qué color? V jaké barvě?

¿Puedo cambiar esto? Mohu toto vyměnit?

¿Puedo probármelo? Mohu to vyzkoušet?

¿Qué número calza? Jakou máte velikost?

¿Se lo quiere probar? Chcete si to vyzkoušet?

¿Tiene esa prenda Máte tyto šaty také
también en otro color? v jiné barvě?

Me lo llevo. Vezmu si to.

Me queda bien. Padne mi to.

Infobox

Popis oblečení – další důležitá přídavná jména

ancho/-a velký, široký

cómodo/-a pohodlný

elegante elegantní

en especial zvláštní

estrafalario/-a podivný

estrecho/-a úzký

extravagante extravagantní
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feo/-a ohavný, škaredý

hermoso/-a velmi pěkný

incómodo/-a nepohodlný

ligero/-a ležérní, lehký

moderno/-a moderní

oscuro/-a tmavý

Gramatika

Stupňování přídavných jmen: komparativ a superlativ 

a) Pravidelné stupňování

 Komparativ Superlativ

rápido más rápido (que) el más rápido

rychlý rychlejší (než) nejrychlejší

Komparativ

– Rovnost
tan + přídavné jméno + como

tak, stejně ... jako

Pablo es tan simpático como Juan.

Pablo je stejně sympatický jako Juan.

– Nerovnost
más + přídavné jméno + que

více … než

Pablo es más simpático que Juan.

Pablo je sympatičtější než Juan.

menos + přídavné jméno + que

méně … než

Pablo es menos simpático que Juan.

Pablo je méně sympatický než Juan.

Superlativ

– Relativní superlativ
el/la/los/las + (podstatné jméno) + más + přídavné jméno 

+ de

el/la/los/las + (podstatné jméno) + menos + přídavné 

jméno + de

Gabriela es la persona más rápida del grupo.

Gabriela je nejrychlejší ve skupině.

– Absolutní superlativ

– muy + přídavné jméno

Gabriela es muy rápida.

Gabriela je velmi rychlá.

– Přídavné jméno + - ísimo/ - ísima/ - ísimos/ - ísimas

Gabriela es rapidísima.

Gabriela je nejrychlejší.

Všimněte si:
– U přídavných jmen končících na samohlásku se tato 

samohláska v superlativu absolutním vypouští:

caro drahý carísimo nejdražší

– Pro zachování výslovnosti dochází u některých přídavných 

jmen k ortografickým změnám:

simpático milý simpatiquísimo nejmilejší

largo dlouhý larguísimo nejdelší
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